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STEREO CASSETTE DECK 








Notes: * Cassette tape in photograph not included in standard accessories. 

* This manual is applicable to both silver and pear! shadow panel models. 
Remarques: * Labande de cassette sur la photo n'est pas comprise dans les accessoires standard. 

* Ce manuel s'applique aussi aux modéles avec panneaux argentet gris perle. 
Opmerkingen: * De inde foto's afgebeelde cassettes behoren niet tot het standaardtoebehoren. 
Deze gebruiksaanwijzing is van toepassing op modellen metzilver en parel-grijs paneel. 
Anmérkningar: * Kassettbandet pa bilden hdr inte till standard tillbehdren. 

* Bruksanvisningen galler bade for modellen med silverpanel och modellen med parigra panel. 
Anmerkungen: * Die Cassette im Bild gehért nicht zum Standardzubehér. 

* Diese Betriebsanleitung gilt auch fiir die Ausfihrung mattsilber und perischattenfarbig. 
La cinta casete mostrada en la fotografia no esta incluida como accesorio estandar. 
Este manual cubre ambos modelos, el de panel plateado y el de panel color perla obscura. 


Notas: 


To prevent fire or shock hazard, do not expose this appliance to 
rain or moisture. 





Operator’s Manual 
Manuel de l’utilisateur 
Gebruiksaanwijzing 
Bruksanvisning 
Bedienungsanleitung 
Manual del usuario 
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WARNING 

POWER REQUIREMENTS 

Power requirements for electrical equipment differ from 
area to area. 

Please ensure that your machine meets the power require- 
ments in your area. 

If in doubt, consult a qualified electrician. 

120V, 60 Hz for USA and Canada 

220V, 50 Hz for Europe except UK 

240V, 50 Hz for UK and Australia 

110V/120V/220V/240V, 50/60 Hz internally switchable for 
other countries. 


VOLTAGE CONVERSION 

Do not Attempt This Conversion Yourself. 

Models for Canada, USA, Europe, UK and Australia are not 

equipped with this facility. 

Each machine is preset at the factory according to destina- 

tion, but some machines can be set to 110V, 120V, 220V or 

240V as required. If your machine’s voltage can be convert- 

ed, refer the following voltage conversion to a qualified Ser- 

vice Repair Shop or professional service personnel. 

1. Disconnect the power cord. 

2. Loosen the holding screws of the top panel and the two 
top screws of the rear panel and remove the top panel. 

3. Remove the short pin plug from the present holes and re- 
place in the correct holes. Follow the markings explicitly. 
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Rear Panel 


PRECAUTIONS 





CAUTION 





RISK OF ELECTRIC SHOCK 
DO NOT OPEN 


CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK, DO NOT REMOVE COVER (OR 
BACK). 

NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE. 

REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE 

PERSONNEL. 
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The lightning flash with arrowhead symbol superimposed 


e across a graphical representation of a person, within an equi- 
lateral triangle, isintended to alert the user of the presence of 
e uninsulated “dangerous voltage” within the product's enclo- 
sure; that may be of sufficient magnitude to constitute a risk 


of electric shock to persons. 
e@ Theexclamation point within an equilateral triangle is intend- 
ed to alert the user of the presence of important operating 
e@ and maintenance (servicing) instructions in the literature ac- 
companying the appliance. 


1. Use only household AC power sources. 
Never use DC power sources. 

2. Touching the plug with wet hands risks dangerous elec- 
tric shocks. 

Always pull out by the plug and never the cord. 

3. Make sure the power consumption of each audio 
component does not exceed wattage specified on the 
rear panel. 

Only connect other audio components. 

4. Only let a qualified professional repair or reassemble 
the equipment. An unauthorized person might touch 
the internal parts and receive a serious electric shock. 

5. Never allow a child to put anything, especially metal 
into this equipment. A serious shock or malfunction 
may occur. 

6. If water is spilled on this equipment, disconnect and 
call your dealer. 

7. Make sure the equipment is well ventilated and away 
from direct sunlight. 

8. Keep away from heat (stoves, etc.) to avoid damage to 
the external surface and internal circuits. 

9. Avoid spray-type insecticides which will damage the 
equipment and may ignite suddenly. 

10. To avoid damaging the finish never use alcohol, paint 
thinner or other similar chemicals. 
11. Always place the equipment on a flat and solid surface. 
12. Please read this manual in its entirety and keep it 
handy for further reference. 
DEW FORMATION 
Dew is the term used for the formation of moisture on the 
very important transport section such as the head and the 
capstan when the deck is used in places where humidity 
is high, subjected to sudden changes in temperature or 
moved from a cold place to a warm one. If the deck is used 
when dew is present, the tape will stick to the head and be 
ruined or the tape will not be transported properly. In such 
cases, do not use the deck for approximately one hour until 
the deck is acclimatized. 
PLACEMENT 
If the deck, tuner and amplifier are placed on top of each 
other, humming noise may result during playback. Also beat 
noise may result during recording of AM broadcasts. In 
such cases, change the position of the deck. Akai recom- 
mends that a space the size of an amplifier be placed be- 
tween the deck and the tuner or the amplifier. 


This equipment confirms to No. 76/889/EEC Standard. 


FOR CUSTOMERS IN THE UK 

IMPORTANT FOR YOUR SAFETY 

The flex supplied with your machine will have 
either two wires or three as shown in the illustra- 
tions. 


THREE CORE FLEX 


WARNING Green/Yellow 
THIS APPARATUS MUST BE (Earth) 
EARTHED 

IMPORTANT 


The wires in this mains lead are 
coloured in accordance with the follow- 
ingcode: Green-and-yellow: Earth 
Blue: Neutral 
Brown: Live 
As the colours of the wires in the mains 
lead of this apparatus may not corre- 
spond with the coloured markings iden- 
tifying the terminals in your plug, pro- 
ceed as follows: 
The wire which is coloured green- 
and-yellow must be connected to the 
terminal in the plug which is marked by 
the letter E or by the safety earth ‘ie Brown 
symbol = or coloured green or (Neutral) (Live) 
coloured green-and-yellow. 
The wire which is coloured blue must be connected to the terminal 
which is marked with the letter N or coloured black. 
The wire which is coloured brown must be connected to the termi- 
nal which is marked with the letter L or coloured red. 


TWO CORE FLEX 
IMPORTANT 


The wires in this mains lead are 
coloured in accordance with the follow- 
ingcode: Blue: Neutral 
Brown: Live 

As the colours of the wires in the mains 
lead of this apparatus may not corre- 
spond with the coloured markings iden- 
tifying the terminals in your plug, pro- 
ceed as follows: 

The wire which is coloured blue must 
be connected to the terminal which is 
marked with the letter N or coloured 





black. | 
The wire which is coloured brown must Blue Brown 
be connected to the terminal which is (Neutral) (Live) 


marked with the letter L or coloured red. 

* Do not connect any wire to the larger pin marked E or = 
when wiring a plug. Ensure that all terminals are securely tight- 
ened and that no loose strands of wire exist. 


FOR CUSTOMERS IN AUSTRALIA 


If your machine comes with a three core power cord, FOR YOUR 

SAFETY. 

1. Insert this plug only into an effectively earthed three-pin plug 
socket outlet. 

2. \f any doubt exists regarding the earthing, consult a qualified 
electrician. 

3. Extension cords, if used, must be three core correctly wired. 





FOR CUSTOMERS IN THE U.S.A—— 
SAFETY INSTRUCTIONS 


1. Read Instructions — All the safety and operating instructions should be 
read before the equipment is operated. 

2. Retain Instructions — The safety and operating instructions should be 
retained for future reference. 

3. Heed Warnings — All warnings on the equipment and in the operating 
instructions should be adhered to. 

4. Follow Instructions — All instructions for operating and use should be 
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followed. 

. Water and Moisture — The equipment should not be used near water — 
for example, near a bathtub, washbowl, kitchen sink, laundry tub, in a wet 
basement, or near a swimming pool, etc. 

6. Carts and Stands — The equipment should be used only with a cart or 
stand that is recommended by Akai. 

7. Wall or Ceiling Mounting — Akai does not recommend mounting the 
equipment on a wall or a ceiling. 

8. Ventilation — The equipment should be situated so that its location or 
position does not interfere with its proper ventilation. For example, the 
equipment should not be situated on a bed, sofa, rug, or similar surface 
that may block the ventilation openings; or, placed in a built-in installation, 
such as a bookcase or cabinet that may impede the flow of air through the 
ventilation openings. 

9. Heat — The equipment should be situated away from heat sources such 
as radiators, heat registers, stoves, or other equipments (including ampli- 
fiers) that produce heat. 

10. Power Sources — The equipment should be connected to a power supply 
only of the type described in the operating instructions or as marked on 
the equipment. 

. Grounding or Polarization — The precautions should be taken so that 
the grounding or polarization means of an equipment is not defeated. 

12. Power-Cord Protection — Power-supply cords should be routed so that 
they are not likely to be walked on or pinched by items placed upon or 
against them, paying particular attention to cords at plugs, convenience 
receptacles, and the point where they exit from the equipment. 

13. Cleaning — The equipment should be cleaned only as recommended by 
the manufacturer. 

14. Power Lines — An outdoor antenna should be located away from power 
lines. 

15. Outdoor Antenna Grounding — If an outside antenna is connected to the 
receiver, be sure the antenna system is grounded so as to provide some 
protection against voltage surges and built up static charges. Section 810 
of the National Electrical Code, ANSI/NFPA No. 70—1981, provides infor- 
mation with respect to proper grounding of the mast and supporting struc- 
ture, grounding of the lead-in wire to an antenna discharge unit, size of 
grounding conductors, location of antenna-discharge unit, connection to 
pounding electrodes, and requirements for the grounding electrode. See 

igure 1. 

16. Nonuse Periods — The power cord of the equipment should be unplugged 
from the outlet when left unused for a long period of time. 

17. Object and Liquid Entry — Care should be taken so that objects do not 
fall and liquids are not spilled into the enclosure through openings. 

18. Damage Requiring Service — The equipment should be serviced by 
qualified service personnel when: 

A. The power-supply cord or the plug has been damaged; or 

B. Objects have fallen, or liquid has been spilled into the equipment; or 

C. The equipment has been exposed to rain; or 

D. The equipment does not appear to operate normally or exhibits a 
marked change in performance; or 

E. The equipment has been dropped, or the enclosure damaged. 

19. Servicing — The user should not attempt to service the equipment 
beyond that described in the operating instructions. All other servicing 
should be referred to qualified service personnel. 


FIGURE 1 
EXAMPLE OF ANTENNA GROUNDING AS 
PER NATIONAL ELECTRICAL CODE INSTRUCTIONS 


= 
= 





ANTENNA 
+ LEAD.IN WIRE 


ANTENNA Tq 
DISCHARGE 
UNIT oo 


TO RECEIVER 








GROUNDING FLECTROOL 
ORIVEN 8 INTO THE 
EARTH (2 44 METERS) 


a 
Use No. 10 AWG (5.3 mm?) copper, No. 8 AWG (8.4 mm?) aluminum, No. 17 
AWG (1.0 mm?) copper-clad steel or bronze wire, or larger, as ground wire. 

b 
Secure antenna lead-in and ground wires to house with stand-off insulators 
spaced from 4 feet (1.22 m) to 6 feet (1.83 m) apart. 

c 

Mount antenna discharge unit as close as possible to where lead-in enters 
house. 
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CONTROLS 











SHOCK HAZARO—OO NOT OPEN! 
RISQUE DE CHOC —NE PAS ENLEVER! 
BERUHRUNGSGEFAHR — NICHT OFFNEN ! 














LINE IN| DIN: LINE OUT 
-—— 1. 
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. POWER Switch 
2. Cassette Receptacle 
3. EJECT Button 
* Before ejecting a tape, always depress the STOP ( ™ ) button to put 
the cassette tape deck into the stop mode. 
4. Operation Buttons 
* For stable timer operation, after turning on the power please allow 
about 5 seconds to elapse before depressing an operating button. 
5. Recording Level Control (REC LEVEL) 
For recording level adjustment. Turn clockwise to in- 
crease the recording level. 


* Enumerated positions facilitate easy fade-in (gradual increase in 
volume at the beginning of a musical selection) and fade-out (gradual 
decrease in volume at the end) recording operations. 


6. TAPE COUNTER and RESET Button 
7. TIMER START Switch 


REC: Set to this position for absentee recording 
with a timer. 
OFF: Set to this position at all other times when 


Timer Start Operation is not to be engaged. 
PLAY: Set to this position for timed playback with a 
timer. 
8. AUTO PLAY Switch 
OFF: Set to this position when Auto Play Operation 
is not to be engaged. 
ON: Set to this position for Auto Play Operation. 
9. Headphone Jack (PHONES) 
Accommodates stereo headphones of 8 ohms im- 
pedance for monitoring or private headphone listening. 
10. OUTPUT Control 
To adjust the line output. 
* Not inter-connected with the FLD Bar Meter. 
11. FLD Bar Meter 
Shows the VU reading for both recording and playback 
for both channels. 
12. TAPE SELECTOR 
Set to the position corresponding to the tape for the cor- 
rect equalization and bias adjustment. 
CrO,—Chrome oxide position tapes 
NORM.—Normal position tapes (Low noise or low noise 
high output tapes) 
METAL —Metal position tapes 





13. DOLBY NR Selector 
C-TYPE: 
Use for recording or playback with Dolby C-Type NR. 
B-TYPE: 
Use for recording or playback with Dolby B-Type NR. 
OFF: 
Use for recording or playback without Dolby C-Type 
and B-Type NR. 
During playback, set the selector to the position it was set during 
recording. 
14. Recording (REC) BALANCE Control 
For left and right recording level balance. Turning clock- 
wise reduces the input level of the left channel and turn- 
ing counterclockwise reduces the input level of the 
right channel. The input level of left and right channels 
is equal when set to the center click position. 
15. Microphone Jacks (MIC-L: Left, MIC-R: Right) 
Some models have MONO MIC jack. Connect to this jack for 
monophonic recording. 


16.LINE IN Jacks (RIGHT and LEFT) 

Connect to the output jacks of an amplifier (REC jacks), 
tape deck or recorder (LINE OUT jacks). 

17. DIN Jack (Some models do not have this facility.) 
Can be used instead of the LINE IN and OUT jacks for 
connection with an external amplifier through a DIN 
connection cord. 

18. LINE OUT Jacks (RIGHT and LEFT) 

Connect to the input jacks of an amplifier (PLAY jacks), 
tape deck or recorder (LINE IN jacks). 

19. REMOTE CONTROL Jack 
Connect the optional Remote Control Unit RC-21 or 
RC-90 for remote control operation. 

* Use only an Akai recommended connection cord. 







CASSETTE TAPE 


CASSETTE TAPE LOADING 

















1. Depress the EJECT button to open the cassette 
receptacle. 

2. Insert the cassette with tape facing the heads. 

3. Close the lid. 


Before ejecting a tape, always depress the STOP ( @ ) button to put the 
cassette tape deck into the stop mode. 


STANDARD REFERENCE AND 
RECOMMENDED TAPES 














CASSETTE TAPE CARE 


Tape slack 








Breakout Tab 


* Heads should be kept clean and demagnetized at all 
times. 

* Before using a cassette tape, confirm whether tape slack 
exists. As tape slack causes the tape to twist or tangle 
around the pinch wheel and capstan, take up slack if 
necessary. 

* Recording cannot be made on the leader tape. Therefore, 
when using a new cassette tape, be sure to forward the 
tape slightly so that the leader tape is not in the head 
path. 

* Tapes which have been stored in a hot moist place for a 
period of time or cassette tape with bent cases should 























Tape Selector Position Recommended Tapes 
\ FUJl FX-Il 
MAXELL XLIl, XLII-S 
CrO, (CHROME) Position SCOTCH Master Il 
TDK SA*, SA-X 
AKAI LN 
FUJI FL, FX-I 
\ MAXELL LN, UL, UD*, XL, 
OR , ‘ XLI, XLI-S 
N AL Position SCOTCH Dynarange, 
Master | 
TDK D, AD, OD 
BASF LH, LH! 
AKAI MT*, MX* 
FUJI Metal 
METAL Position MAXELL MXx* 
SO SCOTCH METAFINE 
Se ‘ TDK MA*, MA-R 











When playing back FeCr tapes, set to CrO, position or METAL position. 


* C-60 tapes with this mark are the standard reference tapes. 


@ Donotuse cassette tapes of poor quality. 


not be used. Such tapes may curl or have greasy places 
altering tape speed and preventing proper performance. 
Always store tapes in a cool, dry place. 

Do not touch the tape with your fingers as high frequency 
signals cannot be recorded in places which are not clean 
on the tape. 

Cassette tapes are equipped with a breakout tab for 
both A and B sides. When these tabs have been removed 
to protect an important recording, no further recording 
can be made on the tape unless the cavities are plugged 
or covered with a piece of tape. 


CASSETTE TRACK SYSTEM 



























This model employs a 4-track recording/playback system. 
The first half of the stereophonic recording or playback 
takes place on tracks 1 and 2. The second half takes place 
on tracks 3 and 4 after the cassette has been inverted. 
Recording and playback depends upon the length of the 
tape (C-30, 30 minutes; C-60, 60 minutes, etc.). Monaural 
and stereo recorded tapes can be played back on either 
stereo or monaural cassette recorders without any loss in 
quality. Because the total track width of the left and right 
channels is equal to that of the monaural track, the playback 
head will scan both left and right channels together. This re- 
sults in automatic mixing of left and right channels from the 
stereo tape for monaural reproduction. 
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CONNECTIONS 
FOR RECORDING AND PLAYBACK 


* Set all the components’ power switches to off before connecting. * To avoid cross-talk, do not operate the machine with input 
sources connected to both the LINE and DIN input jacks. (Dis- 
connect plugs from inputs not being used prior to operation.) 
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Control 
Unit RC-21 or RC-90 
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Tape Deck 


Pre- or Integrated 
Amplifier 








WHEN TAPE DUBBING (CONNECTING DIRECTLY TO ANOTHER DECK) 


LINE IN| DIN” LINE OUT 


RIGHT LEFT 





RIGHT LEFT 











XS | 
{ LINE IN _ 
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Tape Deck 





Rm LINE OUT —= 











* When microphones are connected, DIN and LINE inputs are cut. 








Microphone for 
Right Channel 


Microphone for 


Headphones <— —— _ Left Channel 


OPERATIONS 
RECORDING 








OFF Position (4) 


1. Depress the POWER switch to turn on the power. 

2. Depress the EJECT button and load a tape (new tape 
gives best results). 

3. Set the TAPE SELECTOR to match the tape being used. 





. Depress the RESET button to reset the TAPE COUNTER 


to “OOO” for easy tape indexing. 


. Set the DOLBY NR selector if recording with Dolby NR is 


desired. 


* The use of C-TYPE NR results in greater improvement in S/N than the 
use of B-TYPE NR. 


. Depress the PAUSE and Recording (REC) buttons 


simultaneously. 


. Adjust the OUTPOUT control. 


* Refer to HOW TO USE THE OUTPUT CONTROL. 


. Observe the FLD Bar Meters and adjust the REC LEVEL 


and the REC BALANCE controls so that the VU levels 
read up to, but not exceed O dB. 
* For metal tapes only, the VU levels may exceed by little the O dB. 


* When recording with Dolby C-Type NR, adjust so that the VU levels are 
slightly below 0 dB. 


. When the optimum recording levels have been deter- 


mined, depress the Play (P) button to begin recording. 
When the REC MUTE button is held depressed during recording, the 
recording amp circuit will be brought into a no-signal mode. No recording 
will be made on the tape during this period. 

Underpress the REC MUTE button to recommence recording. 

To advance the tape quickly depress the Fast Forward ( BP ) button. 

To rewind the tape, depress the Rewind ( ¢4) button. 

To momentarily suspend tape travel, depress the PAUSE button. The 
PAUSE button does not function during Fast Forward or Rewind. 

To stop tape travel during performance, depress the Stop (lM) button. 
Automatic stop will be effected at the end of the tape. 





PLAYBACK 





OFF Position 


HOW TO USE THE OUTPUT CONTROL 


hWON— 


. Depress the POWER switch to turn on the power. 

. Depress the EJECT button and load a pre-recorded tape. 
. Set the TAPE SELECTOR to match the tape being used. 

. Set the DOLBY NR selector to the position it was set 


during recording. 


If using a tape recorded with conventional Dolby NR, set the selector to 
B-TYPE. 


. Depress the Play ( > ) button to begin playback. 
. Adjust the output level with the OUTPUT control. 
. Adjust the external amplifier controls. 


To advance the tape quickly depress the Fast Forward ( PP ) button. 

To rewind the tape, depress the Rewind ( ¢4 ) button. 

To momentarily suspend tape travel depress the PAUSE button. The 
PAUSE button does not function during Fast Forward or Rewind. 

To stop tape travel during performance, depress the Stop (IM) button. 
Automatic stop will be effected at the end of the tape. 





When an external amplifier is employed, it is necessary to 

match the line output level of the deck with the playback 

level of the external amplifier. 

1. Consider the listening level of FM broadcast through the 
amplifier as standard. 

2. Playback a prerecorded tape. 

3. Set the Monitor selector of the amplifier to Tape and 
listen to the tape. 





. If the listening level is different from that of the standard 


listening level, adjust the deck’s OUTPUT control. 


. Set the Monitor selector of the amplifier to Source and 


listen to the standard listening level. 


. If the listening level from the tape is still different from the 


standard listening level, adjust the OUTPUT control 
again. 


. Repeat steps 3 to 6 until there is no difference. 





AUTO PLAY 


Set the AUTO PLAY switch to ON. Anytime during playback, 
depress the Rewind (<4) button. The deck will rewind the 
tape to the beginning of the tape and begin playback auto- 


matically. 


* 


Set the switch to OFF when Auto Play Operation is not to be engaged. 
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ABSENTEE RECORDING AND TIMED PLAYBACK 


1. Set the timer to OFF (or similar mode: follow directions 
for your particular timer) when connecting the cassette 





























LINE OUT 





Integrated Amplifier 
















Speakers 


Power Cord 


Power Cord 


MAINTENANCE | turnoff the POWER switch. 
1. REMOVING THE RECEPTACLE LID 











3. HEAD DEMAGNETIZING 




















Depress the EJECT 
button and remove 
the cassette tape 
from the recepta- 
cle. The recepta- 
cle lid can be 
removed by pulling 
both the lower 
ends of the lid 
toward you. 


* Be sure to use both 
hands. 


The Steel pole 
pieces which form 
part of the record- 
ing and playback 
heads become 
slightly magnetiz- 
ed after several re- 
cording and play- 
back hours and as 
a result, the tape 
is partially erased 
at high frequen- 


cies. Therefore, head demagnetizing is recommended peri- 


odically. 
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deck and other components. 


2. Turn on the Power Switch of the components connected 
to the timer and make adjustemnts. (Refer to the Opera- 
tor’s Manual of each component and for CS-F21 adjust 
the recording levels for absentee recording and output 


levels for timed playback.) 


3. Set the timer to the desired time and set to TIMER (follow 
directions for your particular timer). The deck and other 


components will be turned off. 


4. Set the TIMER START switch to REC for absentee 
recording and to PLAY for timed playback. Set to OFF for 


all other times. 











EE a] O- 





Timer 











2. HEAD CLEANING 














Power Cord ®@ 
6} 


AC Outlet 


With the cassette 
holder at ejected 
position, clean the 
heads with a 
cotton swab stick 
which has_ been 
dipped in Akai 
Cleaning Fluid 
(Akai Cleaning Kit 
HC-550P). Also 
clean the pinch 
wheel, the caps- 


tan, and other parts over which the tape travels. 


cal cleaners as the rubber parts will deteriorate. 


If Akai Cleaning Fluid is not available, use alcohol. Do not use other chemi- 


4. REPLACING THE RECEPTACLE LID 


























To replace the lid 
onto the holder, 
hook the upper 
part of the lid and 
fit the lower part of 
the lid onto the 
holder. 


Do not insert a 
cassette tape with 
the receptacle lid off. 

* The receptacle lid is 
properly attached 
when it is even with 
the front panel. 


TROUBLE SHOOTING 


The conditions listed below do not indicate mechanical fail- 

ure of your unit. If your machine exhibits any of these condi- 

tions, check for trouble as indicated. 

Tape will not run 

* Power is not being supplied. Check power cord and 
POWER switch. 

* Tape slack. Take up slack as mentioned in “Cassette 
Tape Care”. 

Recording button will not function 

* Cassette is not loaded. 

* Cassette break-out tabs are removed. Plug or cover 
cavities. 

Playback cannot be effected 

* Connections are incorrect. 

* Controls are not properly adjusted or positioned. 
Check external amplifier controls. 

* PAUSE button is depressed. 

Recording will not take place 

* Connections are incorrect. 

* Controls are not properly positioned or adjusted. 
Check external source controls. 

* PAUSE button is depressed. 

* Dirty head. Clean following head cleaning instructions. 


Distorted sound 

* Recording level is too high. 

Noisy sound 

* Connections are incorrect. 

* Wrong TAPE SELECTOR position. Position according to 
the kind of tape being used. 

* Heads are dirty. Clean following head cleaning 

instructions. 

Heads are magnetized. Demagnetize following head 

demagnetizing instructions. 

Previous recording will not erase 

* Erase head dirty. Clean following head cleaning 
instructions. 


Should there be a problem with your machine, write down 
the model and serial numbers and all pertinent data regard- 
ing warranty coverage as well as a Clear description of the 
existing trouble and contact your nearest authorized Akai 
Service Station or the Service Department of Akai Electric 
Company, Tokyo, Japan. 





SPECIFICATIONS 
Track System........... 4 Track 2 Channel Stereo System INDUt cites awk Coes MIC: 0.25 mV (input impedance 
Tape ........ 0... eee Philips Type Cassette 5.0 kohms) 
Tape Speed............. 4.76 cm/s +1.5% (1-7/8 ips. Required microphone 
+1.5%) impedance: 600 ohms 
HOAGS 33.6 bisa end vac Erase head x1 Line: 70 mV (input impedance 47 


High density metallic head for 
recording/playback x1 


MOUOR icc ices does Electronically speed controlled 
D.C. motor 

Wow & Flutter .......... Less than 0.04% WRMS, 0.12% 
(DIN 45 500) 

Tape Winding Time..... 90 sec. using a C-60 cassette 
tape 


Frequency Response. ... Normal: 30 to 15,000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
CrO,: 30to 16,000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Metal: 30 to 18,000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Frequency Range....... Normal: 20 to 17,000 Hz 
CrO,: 20to 18,000 Hz 
Metal: 20 to 19,000 Hz 
Normal: Better than 56 dB 
CrO,: Better than58dB 
Metal: Better than 58dB 
(measured via tape with peak 
recording level) 
Dolby B-type NR switch ON: 
Improves up to 5 dB at 1 kHz, 
10 dB above 5 kHz Dolby 
C-type NR switch ON: 
Improves up to 15 dB at 500 
Hz, 20 dB at 1 kHz to 10 kHz 
Normal: Less than 0.8% 
CrO,: Less than 0.8% 
Metal: Less than 0.8% 


Signal to Noise Ratio... . 


Harmonic Distortion .... 


kohms) 
Outpt sisafoidsiiccscace Line: 410 mV atOVU 
Required load impedance: more 
than 20 kohms 
Phone: 0.3 mW/8 ohms 
DIN ssc atte. Input: 2 mV (input impedance 10 
kohms) 
Output: 410 mV 
Required load impedance: 
more than 20 kohms 
. 120V, 60 Hz for USA and Canada 
220V, 50 Hz for Europe except 
UK 
240V, 50 Hz for UK and Australia 
110V/120V/220V/240V, 50/60 
Hz internally switchable for other 


Power Requirements. . . 


countries 
Dimensions............. 440(W) x103(H) x273(D)mm 
(17.3 X4.1 X10.7” 
Weight ................. 4.1 kg (9.1 Ibs) 
STANDARD ACCESSORY 
Connection Cords ............cccceeeeeeeeeeeeeeuaas 1 set 


For improvement purposes, specifications and design are subject to 
change without notice. 

* “Dolby” and the Double D symbol are trademarks of Dolby Laboratories 
Licensing Corporation. 
(Manufactured under license from Dolby Laboratories Licensing 
Corporation). 
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MISE EN GARDE: 
Pour éviter les risques d’incendie ou de décharge 
électrique, ne pas exposer cet appareil aux intem- 
péries ou a l’humidité. 








MISE EN GARDE 


ALIMENTATION 

La puissance d’alimentation des appareils électriques varie 
selon les pays. 

Priére de s’assurer que l'appareil est conforme aux spécifi- 
cations de courant du pays. 

En cas de doute, consulter un électricien qualifié. 

120V, 60 Hz pour les Etats-Unis et le Canada. 

220V, 50 Hz pour l'Europe a l'exception du Royaume-Uni. 
240V, 50 Hz pour le Royaume-Uni et l’Australie. 
110V/120V/220V/240V, 50/60 Hz commutable intérieure- 
ment pour les autres pays. 


FORMATION DE CONDENSATION 

Condensation est le terme utilisé pour la formation d’humi- 
dité sur les sections trés importantes de transport de la 
bande, comme la téte et le cabestan lorsque la platine est 
utilisée dans des endroits ou I’humidité est élevée, soumis a 
des changements brusques de température ou lorsqu’elle 
est déplacée d’un endroit froid a un endroit chaud. Si la pla- 
tine est utilisée lorsque de la condensation est présente, la 
bande adhérera a la téte et sera endommageée, ou la bande 
sera incorrectement transportée. Dans de tels cas, ne pas 
utiliser la platine pendant approximativement une heure, 
jusqu’a ce que la platine se soit acclimatée a l’atmosphere 
ambiante. 


INSTALLATION 

Si la platine, le tuner et l’'amplificateur sont placés les uns 
au-dessus des autres, un bruit de ronflement peut en résul- 
ter pendant la reproduction. Un bruit de battement peut 
également étre présent pendant un enregistrement d’émis- 
sions MA. Dans de tels cas, modifier la position de la platine. 
Akai recommande de laisser un espace de la taille d’un am- 
plificateur entre la platine et le tuner ou |’amplificateur. 


Cet appareil est conforme aux normes No. 76/889 de la 
CEE. 


PRECAUTIONS A PRENDRE 


. N'utiliser que des sources de courant domestique CA. 
Ne jamais utiliser de sources d’alimentation CC. 

2. Le fait de toucher la prise avec des mains humides peut 
provoquer des décharges électriques dangereuses. 

Ne pas débrancher en tirant sur le fil, mais en sortant la 
prise elle-méme. 

3. S’assurer que la consommation de courant de chaque 
composant audio ne dépasse pas le wattage spécifié 
sur le panneau arriére. 

Ne connecter que les autres composants audio. 

4. Ne faire réparer ou reassembler |’équipement que par 
un spécialiste. Une personne non qualifiée peut tou- 
cher les piéces internes et recevoir une décharge élec- 
trique dangereuse. 

5. Ne jamais laisser un enfant mettre quelque chose, en 
particulier du métal, dans cet appareil. Une décharge 
dangereuse ou un mauvais fonctionnement peut en 
résulter. 

6. Au cas ou de l'eau est renversée dans cet appareil, le 
débrancher et faire appel a votre concessionnaire. 

7. S’assurer que l'appareil est bien aéré et hors d’atteinte 
des rayons directs du soleil. 






CONVERSION DE LA TENSION 
Ne pas entreprendre soi-méme cette conversion. 
Les modéles pour le Canada, les Etats-Unis, |’Europe, le 
Royaume-Uni et l’Australie ne sont pas munis de ce dis- 
positif. 
Chaque appareil a été pré-réglé en usine suivant sa destina- 
tion, mais certains peuvent étre réglés sur 110V, 120V, 
220V ou 240V si nécessaire. Si la tension de votre appareil 
peut étre changée, confier celui-ci a un Magasin de Service 
et de Réparation Qualifié ou a un personnel de service pro- 
fessionnel afin qu’il effectue ce changement. 

1. Débrancher le cordon secteur. 

2. Desserrer les vis de fixation du panneau supérieur et les 
2 vis supérieures du panneau arriére puis enlever le pan- 
neau supérieur. 

3. Enlever la prise a griffe courte de ses orifices actuels et 
la remettre dans les orifices corrects. Suivre les repéres 
de facon précise. 


Transformateur de 
puissance 





Griffe courte 


[ 


Panneau arriére 








8. Garder l'appareil a l’écart des sources de chaleur 
(fours, etc.) pour éviter d’endommager la surface ex- 
térieure ou les circuits internes. 


9. Eviter les insecticides de type aérosol qui peuvent en- 

dommager l'appareil et s’enflammer soudainement. 

10.Ne jamais utiliser d’alcool, de diluant ou d’autres 
matiéres chimiques qui peuvent endommager la fini- 
tion. 

11.Ne placer cet appareil que sur une surface plane et 
solide. 

12. Veuillez lire ce manuel au complet et le conserver a 
portée de la main pour références ultérieures. 

PROPRIETE LITTERAIRE ET ARTISTIQUE 

(Extrait de la Loi du 11 Mars 1957) 

ARTICLE 40 

“Toute représentation ou reproduction intégrale ou partielle faite sans le con- 

sentement de l’auteur ou de ses ayants-droit ou ayants-cause est illicite (...).” 

ARTICLE 41 

“Lorsque l’oeuvre a été divulguée, l’'auteur ne peut interdire: 

1. Les représentations privées et gratuites effectuées exclusivement dans 

un cercle de famille. 
2. Les copies ou reproductions strictement réservées a l’usage privé du 
copiste et non destinées a une utilisation collective (...).” 


COMMANDES 














. Commutateur d’alimentation (POWER) 

. Compartiment de cassette 

. Touche d’éjection (EJECT) 
Avant d’éjecter une cassette, toujours appuyer sur la touche d’arrét 
(STOP @ ) pour mettre la platine sur le mode d’arrét. 

4. Touches de fonction 


* Pour assurer un fonctionnement stable de la minuterie, priére d’at- 
tendre environ 5 secondes apres que l'appareil ait été mis sous ten- 
sion avant d’appuyer sur une touche de fonctionnement. 


5. Commande de niveau d’enregistrement (REC LEVEL) 
Pour le réglage du niveau d’enregistrement. Tourner 
dans le sens du mouvement des aiguilles d’une montre 
pour augmenter le niveau d’enregistrement. 

* Les positions énumérées facilitent l'ouverture d'intensité (augmenta- 
tion progressive de la puissance du son au début d’une sélection 


musicale) et la fermeture d’intensité (diminution progressive de la 
puissance du son ala fin) lors de l’enregistrement. 


6. Compteur de bande et touche de réinitialisation 

(TAPE COUNTER et RESET) 

7. Commutateur de démarrage de minuterie (TIMER 

START) 

REC: Lemettre sur cette position pour un enregistre- 

ment autonome avec une minuterie. 

OFF: Le mettre sur cette position dans tous les 
autres cas ou l'on n’a pas a utiliser la fonction 
de démarrage de minuterie. 

Le mettre sur cette position pour une repro- 
duction programmée avec une minuterie. 
8. Commutateur de reproduction auto (AUTO PLAY) 

OFF: Le régler sur cette position lorsque la fonction de 

reproduction automatique n'est pas engagée. 

ON: Le régler sur cette position pour la fonction de 

reproduction automatique. 
9. Jack de casque (PHONES) 
Accepte des casques stéréo d’une impédance de 8 
ohms pour un contréle ou une écoute privée au casque. 
10. Commande de sortie (OUTPUT) 
Pour régler la sortie de ligne. 
* Non interconnectée avec le compteur a barre d’affichage FLD. 
11. Compteur a barre d’affichage FLD 
Indique les niveaux d’enregistrement et de reproduction 
pour les deux Canaux. 
12. Sélecteur de bande (TAPE SELECTOR) 
Régler le sélecteur sur la position correspondant a la 
bande utilisée afin d’obtenir un réglage correct de 
l’egalisation et de la polarisation. 
CrO,—Bandes a position de l’oxyde de chrome 
NORM.—Bandes a position normale (Faible bruit ou 
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SHOCK HAZARD—DO NOT OPEN! 
RISQUE DE CHOC —NE PAS ENLEVER! 
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puissance de sortie élevée a faible bruit) 
METAL —Bandes a position métallique 

13. Sélecteur DOLBY NR 
C-TYPE: 
A utiliser pour un enregistrement ou une reproduction 
avec Dolby NR C-TYPE. 
B-TYPE: 
A utiliser pour un enregistrement ou une reproduction 
avec Dolby NR B-TYPE. 
OFF: 
A utiliser pour un enregistrement ou une reproduction 
sans Dolby NR C-TYPE ou B-TYPE. 
* Pendant la reproduction, régler le sélecteur sur la position a laquelle 

il était reglé pendant l’enregistrement. 

14. Commande d’équilibrage d’enregistrement (REC 
BALANCE) 
Pour l’équilibrage d’enregistrement gauche et droit. La 
tourner dans le sens du mouvement des aiguilles d’une 
montre pour réduire le niveau d’entrée du canal gauche 
et la tourner dans le sens inverse pour réduire le niveau 
d’entrée du canal droit. Le niveau d’entrée des canaux 
droit et gauche est égal lorsqu’elle est placée en posi- 
tion centrale de déclic. 

15. Prises de microphones (MIC-L: gauche, MIC-R: 
droite) 


Certains modéles sont équipés d’une prise MONO MIC. Brancher a 
cette prise le microphone pour un enregistrement monophonique. 


16. Prises d’entrée de ligne (LINE IN) (RIGHT: droite et 
LEFT: gauche) 
Connecter aux jacks de sortie d’un amplificateur (jacks 
Aech d'une platine ou d’un magnétophone (jacks LINE 
OUT). 

17. Prise DIN (Certains modéles ne sont pas équipés de 
ce dispositif.) 
Peut étre utilisée au lieu des prises d’entrée de ligne 
(LINE IN) ou des prises de sortie de ligne (LINE OUT) 
pour le branchement sur un amplificateur externe a 
l'aide d’un cordon de raccordement DIN. 

18. Prises de sortie de ligne (LINE OUT) (RIGHT: droite 
et LEFT: gauche) 
Connecter aux jacks d’entrée d’un amplificateur (jacks 
PLAY), d’une platine ou d’un magnétophone (jacks 
LINE IN). 

19. Jack de commande a distance (REMOTE) 
Connecter |I’unité de telecommande RC-21 ou RC-90 
(en option) pour un fonctionnement par télécommande. 
*  N'utiliser qu'un cordon de connexion recommandé Akai. 10 
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BANDE DE CASSETTE 
CHARGEMENT DE LA BANDE DE CASSETTE 

















1. Enclencher la touche d’éjection (EJECT) afin d’ouvrir le 
compartiment de cassette. 

2. Mettre la cassette en place, ruban face aux tétes. 

3. Refermer le couvercle. 


Avant d’éjecter une cassette, toujours appuyer sur la touche d’arrét (STOP 
@ ) pour mettre la platine sur le mode d’arrét. 


BANDES DE REFERENCE STANDARD ET 
MARQUES RECOMMANDEES 







_. Bandes recommandées 
| FUJI FX-ll 
MAXELL XLII, XLII-S 
SCOTCH Master II 

| TDK SA*, SA-X 

| AKAI LN 

| FUJl FL, FX-I 

| MAXELL LN, UL, UD*, XL, 
| XLI, XLI-S 
Dynarange, 
Master | 

D, AD, OD 

LH, LH! 

MT*, MX* 





















SCOTCH 















TDK 
BASF 


T AKAI 












FUJI Metal 
MAXELL MxX* 
SCOTCH METAFINE 
TDK MA*, MA-R 








Lors de la reproduction des bandes Fe-Cr, régler le sélecteur sur la position 
CrO,ou METAL. 


* Les bandes C-60 portant ce signe sont les bandes de référence standard. 
@ Nepas utiliser de cassette de qualité inférieure. 


SYSTEME DE PISTE DE LA CASSETTE 


r 












PISTE 2 


PISTE 3 
PISTE 4 
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SOINS A APPORTER A LA BANDE DE CASSETTE 






Jeu du ruban 


Casser la languette 





* Les tétes doivent étre maintenues propres et démagnéti- 


sees constamment. 


* Avant d’utiliser une bande de cassette, verifier qu’elle 


est bien tendue. Si elle est desserrée, elle risque de s’em- 
méler ou de s’entortiller sur le galet presseur et le cabes- 
tan. La tendre si cela est nécessaire. 

* L’enregistrement n’est pas possible sur la bande 
amorce. Par conséquent, lors de l'utilisation d’une nou- 
velle bande de cassette, s’assurer que la bande est 
légérement avancée, de facon a ce que l’amorce ne se 
trouve pas sur le parcours de la téte. 


* Ne pas employer de bandes restées longtemps dans des 


endroits chauds et humides ou dont le boitier est 
déformé. Elles risquent de s’enrouler ou d’avoir des 
passages gras affectant la vitesse de la bande ainsi que 
sa performance. Conserver toujours les bandes dans un 
endroit frais et sec. 

* Ne pas toucher la bande avec les doigts, car les signaux 
de fréquence élevée ne peuvent pas étre enregistrés sur 
les segments de bande sales. 


* Les bandes de cassette sont équipées d’une languette 


de sécurité sur les deux faces A et B. Lorsque ces lan- 
guettes ont été enlevées pour protéger un enregistrement 
important, on ne peut plus effectuer d’autres enregistre- 
ments sur la bande, a moins de boucher ou de recouvrir 
les cavités avec un morceau de ruban adhésif. 


Ce modéle utilise un systeme d’enregistrement/reproduc- 
tion a 4 pistes. La premiére moitié de l’enregistrement ou de 
la reproduction stéréophonique a lieu sur les pistes 1 et 2. 
La seconde moitié se fait sur les pistes 3 et 4, aprés avoir 
inversé la cassette. L’enregistrement et la reproduction 
dépendent de la longueur de la bande (C-30, 30 minutes; 
C-60, 60 minutes, etc.). Les bandes enregistrées monopho- 
niques et stéréophoniques peuvent étre reproduites sur 
des magnétophones a cassette soit monophoniques soit 
stéréophoniques sans aucune perte de qualité. La largeur 
totale de piste des canaux de droite et gauche étant égale a 
celle de la piste monophonique, la téte de reproduction lira 
les canaux de gauche et de droite ensemble. Ceci permet 
un mixage automatique des canaux de gauche et de droite a 
partir de la bande stéréo pour une reproduction monopho- 
nique. 


CONNEXIONS 
POUR L’ENREGISTREMENT ET LA REPRODUCTION 


les interferences. (Déconnecter les prises des entrées non uti- 


* Mettre hors circuit les commutateurs d’alimentation de tous les ; 
lisées avant le fonctionnement.) 


composants avant d’effectuer les connexions. 
* Ne pas faire fonctionner l'appareil avec les sources d’entree 
connectées a la fois aux jacks d’entrée LINE et DIN, afin d’éviter 





CS-F21 
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moon meen CS-FR1 









Unité de 
télecommande 
RC-21 ou RC-90 








Cordon secteur - Amplificateur, sortie CA 
—=(} d’une minuterie ou sortie CA 
murale. 














TAPE 2 
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Pré-amplificateur ou 
amplificateur intégré Biaiida 





LORS DU DOUBLAGE D’UNE BANDE (CONNEXION DIRECTE A UNE AUTRE PLATINE) 


LINE IN DIN LINE OUT 


RIGHT LEFT RIGHT LEFT 
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CONNEXION DE MICROPHONE ET DE CASQUE —- wo nt 


Lorsque des microphones sont connectés, les entrées de ligne 
(LINE) et DIN sont coupées. 








Microphone pour 
le canal droit 


Microphone pour 
le canal gauche 


Casque 


12 


mn 
av 
> 
Fl 
2 
n 


FONCTIONNEMENT 
ENREGISTREMENT 








1. Appuyer sur le commutateur d’alimentation (POWER) 
pour mettre l’appareil sous tension. 

2. Enfoncer la touche d’éjection (EJECT), charger une 
bande (les meilleurs résultats sont obtenus avec une 
bande neuve). 

3. Régler la touche du sélecteur de bande (TAPE 
SELECTOR) sur la position correspondant a la bande 
utilisée. 

4. Enfoncer la touche de réinitialisation (RESET) pour faire 
revenir le compteur de bande (TAPE COUNTER) sur 
“O00” pour indexer la bande facilement. 





5. Regler le sélecteur DOLBY NR au cas ou un enregistre- 
ment Dolby NR est souhaité. 

* Le rapport signal/bruit est plus amélioré par l'utilisation de Dolby NR 
type C que de Dolby NR type B. 

6. Enfoncer simultanément la touche de pause (PAUSE) et 
d’enregistrement (REC). 

7. Régler la commande de sortie (OUTPUT). 

* Se référera COMMENT UTILISER LA COMMANDE DE SORTIE. 

8. Observer le compteur a barre FLD et régler les com- 
mandes de niveau d’enregistrement (REC LEVEL) et 
d’équilibrage d’enregistrement (REC BALANCE) de sorte 
que les niveaux VU ne depassent pas 0 dB. 

* Pour les bandes métalliques uniquement, les niveaux VU peuvent 
excéder un peu 0 dB. 

* Lors d’un enregistrement avec Dolby NR type C, régler afin que les 
niveaux VU soient légerement inférieurs a O dB. 

9. Lorsqu’un niveau d’enregistrement optimal a ete deter- 
miné, relacher la touche de reproduction (P) pour com- 
mencer l’enregistrement. 

* Lorsque la touche de sourdine 4 l’enregistrement (REC MUTE) reste en- 

foncée pendant l’enregistrement, le circuit amp. d’enregistrement sera mis 

sur un mode sans signal. Aucun enregistrement ne sera effectué sur la 
bande pendant cette période. 

Relacher la touche de sourdine a l’enregistrement (REC MUTE) pour 

recommencer l’enregistrement. 

Enfoncer la touche d’avance rapide (PP) pour faire avancer la bande 

rapidement. 

*  Enfoncer la touche de rembobinage (<4) pour rembobiner la bande. 

Pour arréter le défilement de la bande momentanément, enfoncer la 

touche de pause (PAUSE). La touche de pause ne fonctionne pas pendant 

l'avance rapide ou le rembobinage. 

* Pour arréter le défilement de la bande pendant I’enregistrement, enfoncer 

la touche d’arrét (M). 

L’arrét automatique s’effectue a la fin de la bande. 





REPRODUCTION 








Position arrét (OFF) 


1. Appuyer sur le commutateur d’alimentation (POWER) 
pour mettre l'appareil sous tension. 

2. Enfoncer la touche d’éjection (EJECT) et charger une 
bande pré-enregistrée. 


COMMENT UTILISER LA COMMANDE DE 


Lorsqu’un amplificateur extérieur est utilisé, il est 

nécessaire de faire correspondre le niveau de sorite de 

ligne de la platine avec le niveau de reproduction de |’ampli- 

ficateur extérieur. 

1. Considérer le niveau d’écoute d’une émission MF par 
l'amplificateur comme étant le niveau standard. 

2. Reproduire une bande pré-enregistrée. 

3. Régler le sélecteur de contrdle de |l’amplificateur sur 
bande et écouter la bande. 

4. Si le niveau d’écoute est différent du niveau d’écoute 


SORTIE 


3. Régler la touche du sélecteur de bande (TAPE 
SELECTOR) sur la position correspondant a la bande 
utilisée. 

4. Régler le sélecteur DOLBY NR sur la position a laquelle il 
était reglé pendant l’enregistrement. 

* Lors de l'utilisation d’une bande enregistrée avec Dolby NR 
conventionnel, régler le sélecteur sur B-TYPE. 

5. Enfoncer la touche de reproduction (») pour commencer 
la reproduction. 

6. Réegler le niveau de sortie avec la commande de sortie 
(OUTPUT). 

7. Reégler les commandes de I'amplificateur externe. 


Enfoncer la touche d’avance rapide (PP) pour faire avancer la bande 
rapidement. 

*  Enfoncer la touche de rembobinage (<4) pour rembobiner la bande. 

Pour arréter le défilement de la bande momentanément, enfoncer la 
touche de pause (PAUSE). La touche de pause ne fonctionne pas pendant 
l'avance rapide ou le rembobinage. 

Pour arréter le défilement de la bande pendant la reproduction, enfoncer 
la touche d’arrét (Ml). 

L’arrét automatique s’effectue a la fin de la bande. 


* 





standard, régler la commande de sortie (OUTPUT) de la 
platine. 

5. Régler le sélecteur de contrdle de |’amplificateur sur 
source et écouter le niveau d’écoute standard. 

6. Si le niveau d’écoute de la bande est encore différent du 
niveau d’écoute standard, régler de nouveau la com- 
mande de sortie. 

7. Répéter les opérations 3 a 6 jusqu’a ce qu’il n’y ait plus 
de différence. 





REPRODUCTION AUTOMATIQUE 


Régler le commutateur de reproduction automatique (AUTO 
PLAY) sur marche (ON). A n’importe quel moment pendant 
la reproduction, appuyer sur la touche de rembobinage 
(<<). La platine rembobinera la bande jusqu’a son début, et 
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commencera automatiquement la reproduction. 


* — Régler le commutateur sur arrét (OFF) lorsque la fonction de reproduction 
automatique ne doit pas étre engagée. 


ENREGISTREMENT AUTONOME ET REPRODUCTION A MINUTERIE 












Dry @ | 

















LINE OUT]; =: 


Reproduction 





Amplificateur intégré 









Cordon secteur 


Cordon secteur 








1. Placer la minuterie sur OFF (ou mode similaire: suivre les 
directions concernant votre propre minuterie) lors de la 
connexion de la platine cassette et des autres com- 
posants. 

2. Mettre sous tension le commutateur d’alimentation des 
composants connectés avec la minuterie et régler. (Se 
référer au manuel de l'utilisateur de chaque composant 
et pour CS-F21 régler les niveaux d’enregistrement pour 
un enregistrement autonome et les niveaux de sortie 
pour une reproduction programmée.) 

3. Régler la minuterie sur l'heure désirée et régler sur 
TIMER (suivre les instructions concernant votre propre 
minuterie). La platine et les autres composants seront 
mis hors circuit. 

4. Mettre le commutateur de démarrage de minuterie 
(TIMER START) sur REC pour un enregistrement auto- 
nome et sur PLAY pour une reproduction programmée. 








(= 





Régler sur OFF dans tous les autres cas. 
‘| Cordon secteur 
> BEE (1) | ©- |_Sordon seeteur 
Sortie CA 


Minuterie 








=| | 








Enceintes 


1 a | 


Tuner 


ENTR ETI EN Mettre le commutateur d’alimentation hors circuit. 
2. NETTOYAGE DES TETES 


1. DEMONTAGE DU COUVERCLE 


Appuyer sur la 
touche d’éjection 
(EJECT) et enlever 
la cassette de son 
compartiment. Le 
couvercle du com- 
partiment peut 
étre enlevé en 
tirant ses deux ex- 
trémités _inférieu- 
res vers Soi. 

L 4+ * Toujours utiliser les 

deux mains. 

















3. DEMAGNETISATION DES TETES 


Les parties des 
pdles en acier, qui 
forment une partie 
des tétes d’enre- 
gistrement et de 
reproduction, de- 
viennent _légere- 
ment magnétisées 
apres _ plusieurs 
heures d’enregis- 
trement et de lec- 
ture et, en consé- 
quence, la bande s’efface partiellement aux fréquences 
élevées. Il est donc conseillé de les démagnétiser 
périodiquement. 

















Le compartiment 
de cassette étant 
en position éjec- 
tée, nettoyer les 
tétes avec une 
tige de coton imbi- 
bee du liquide de 











nettoyage Akai 
(nécessaire de 
nettoyage Akai 
HC-550P). _—Net- 





toyer de méme le 
galet presseur, le cabestan et les autres parties sur 
lesquelles la bande defile. 


* Aucas ou le liquide de nettoyage Akai n'est pas disponible, utiliser de l’al- 
cool. Ne pas utiliser d’autres produits chimiques de nettoyage car ils en- 
dommagent les parties en caoutchouc. 


4. MISE EN PLACE DU COUVERCLE 


Pour replacer le 
couvercle sur le 
compartiment de 
cassette, accro- 
cher la partie su- 
périeure du cou- 
vercle et insérer la 
partie _inférieure 
du couvercle dans 
le compartiment 
de cassette. 


Ne pas insérer de 
bande de cassette lorsque le couvercle du compartiment est enleve. 

Le couvercle du compartiment est correctement fixé lorsqu’il est au méme 
niveau que le panneau frontal. 
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REMEDES AUX INCIDENTS 


Les incidents énumérés ci-aprés ne signifient pas une 

défaillance technique de la part de votre appareil. S’ils se 

produisent, effectuer les vérifications mentionnées ci- 
dessous. 

La bande ne défile pas 

* Le courant n’arrive pas. Vérifier le cordon secteur et le 
commutateur d’alimentation (POWER). 

* Jeu de la bande. La resserrer, comme indiqué des “Soins 
a apporter a la bande de cassette.” 

La touche d’enregistrement ne fonctionne pas 

* Lacassette n’est pas chargée. 

* Les languettes de sécurité de la cassette sont enlevées. 
Boucher ou recouvrir les cavités. 

La reproduction ne s’effectue pas 
Les connexions sont mal faites. 

* Les commandes ne sont pas correctement réglées ou en 
mauvaise position. Vérifier les commandes de |’amplifi- 
cateur extérieur. 

* La touche de pause (PAUSE) est enfoncée. 

Venregistrement ne se fait pas 
Les connexions sont mal faites. 

* Les commandes ne sont pas correctement réglées ou 
sont en mauvaise position. Vérifier les commandes de la 
source extérieure. 

* La touche de pause (PAUSE) est enfoncée. 

* Téte sale. La nettoyer suivant les instructions données a 
la partie “Nettoyage des tétes”. 

Son déformé 

* Le niveau d’enregistrement est trop éleve. 


SPECIFICATIONS 


Systéme de piste. .... Systeme stéréo 2 canaux, 4 pistes 
Bande ............... Cassette de type Philips 

Vitesse de bande..... 4,76 cm/s+1,5% 
Tétes............0.8. Téte d’effacement x 1 


Téte métallique a haute densité 
pour enregistrement/reproduc- 


tion x1 
Moteur...... Bs Mele at Moteur CC a contrdle électronique 
de vitesse 
Pleurage et 
scintillement......... Inférieur a 0,04% WRMS, 
0,12% (DIN 45 500) 
Durée d’embobi- 
nage de labande..... 90 sec. avec une cassette C-60 
Réponse de 
fréquence............ Normal: 30 a 15.000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
CrO,: 30a16.000Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Metal: 30a18.000Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Gamme de 
fréquence............ Normal: 20 a 17.000 Hz 
CrO,: 20a18.000Hz 
Métal: 20a19.000 Hz 
Rapport 
signal/bruit.......... Normal: Supérieur a 56 dB 


CrO,: Supérieur a 58 dB 
Metal: Supérieur a58 dB 
(mesuré par la bande avec un 
niveau d’enregistrement de créte) 
Dolby B NR en circuit: 
Amélioration jusqu’a 5 dB a 1 kHz, 
10 dB au-dessus de 5 kHz 

Dolby C NR en circuit: 
Ameélioration j jusqu ’ai5dBa 

500 Hz, 20dBa1a10kHz 
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Bruit de fond 
Les connexions sont mal faites. 

* Mauvaise position du sélecteur de bande (TAPE 
SELECTOR). Régler la position selon la bande utilisée. 

* Les tétes sont sales. Les nettoyer suivant les instruc- 
tions données a la partie “Nettoyage des tétes”. 

* Les tétes sont magnétisées. Les démagnétiser suivant 
les instructions données a la partie “Démagnétisation 
des tétes”. 

L’enregistrement précédent ne s’efface pas 

* Téte d’effacement sale. La nettoyer suivant les ins- 
tructions sur le nettoyage des tétes. 


En cas de probleme avec votre appareil, noter les numéros 
du modeéle et de série, tous les renseignements concernant 
l’@tendue de la garantie ainsi qu’une description claire des 
défaillances techniques. Prendre contact avec la “Station 
de Service Akai” autorisée la plus proche ou la “Section En- 
tretien” de la Société Akai, Tokyo, Japon. 





Distorsion 
harmonique.......... Normal: Inférieure a 0,8% 
CrO,: Inférieure 40,8% 
Métal: Inférieure a 0,8% 
Entrée............... MIC: 0,25 mV (impédance 
d'entrée: 5 kohms) 
Impedance de microphone requise: 
600 ohms ; 
Ligne: 70 mV (impédance d’entrée: 
47 kohms) 
Sorts c.f22604. oa Ligne: 410 mV aOVU 
Impedance de charge requise: plus 
de 20 kohms 
Casque: 0,3 mW/8 ohm a0 VU 
DIN tee oicics teh: Entree: 2 mV (impédance d’entrée 
10 kohms) 
Sortie: 410 mV 
Impedance de charge requise: Plus 


de 20 kohms 

Alimentation 

en puissance......... 120V 60 Hz pour les Etats-Unis et le 
Canada 


220V 50 Hz pour l'Europe sauf le 
Royaume-Uni 
240V 50 Hz pour le Royaume-Uni 
et l’Australie 
110/120/220/240V, 50/60 Hz 
commutable intérieurement pour les 
autres pays. 

Dimensions.......... 440(L) X103(H) x273(P)mm 

POIKS iiss ea antics 4,1 kg 


ACCESSOIRES STANDARD 
Cordons de raccordement.............. ee ee eee eens 1 jeu 


Sous réserve de modification sans préavis. 

* “Dolby” et le symbole du double D sont des marques déposées de Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 
(Manufacturé sous license de Dolby Laboratories Licensing Corporation.) 


Gebruiksaanwijzing 








WAARSCHUWING: 
Dit toestel mag ter voorkoming van brand en elek- 
trische schokken niet aan regen of vochtigheid 
blootgesteld worden. 





WAARSCHUWING 


SPANNINGSVEREISTEN 

Stroomvereisten voor elektrische apparaten verschillen van 
gebied tot gebied. 

Kontroleer derhalve of dit toestel overeenkomstig met de in 
het te gebruiken gebied geldende stroomvereisten ingesteld 
is. 

Raadpleeg een elektricién in geval van twijfel. 

120V, 60 Hz voor USA en Canada 

220V, 50 Hz voor Europa, behalve Engeland 

240V, 50 Hz voor Engeland en Australié 
110V/120V/220V/240V, 50/60 Hz voor andere landen, 
binnen in het toestel instelbaar. 


KONDENSVORMING 

Kondens is de term die gebruikt wordt voor het geval dat wa- 
ter zich gevormd heeft op belangrijke transportonderdelen, 
zoals de kop en de windas, wanneer het deck gebruikt op 
plaatsen met een hoge vochtigheidsgraad plotseling aan 
temperatuursverandering wordt blootgesteld of van een 
koude naar een warme plaats begracht wordt. Indien het 
deck gebruikt wordt met de kondens nog aanwezig, zal de 
tape aan de kop kleven en beschadigd worden of op zijn 
minst niet behoorlijk getransporteerd worden. Gebruik 
onder zulke omstandigheden het deck gedurende ongeveer 
een uur niet, totdat het voldoende geakklimatiseerd is. 


PLAATSING 

Indien het deck, de tuner en de versterker bovenopelkaar 
geplaats worden, leidt dit mogelijkerwijs tot ruis tijdens 
weergave. Een dreungeluid kan tijdens opname van AM- 
uitzendingen gevormd worden. Verander in zo’n geval de 
plaats van het deck. Akai raadt aan een ruimte van de orde 
van de grootte van een versterker tussen het deck en de 
tuner open te laten. 


Dit toestel komt overeen met Nr. 76/889/EEG-stan- 
daard. 


VOORZORGSMAATREGELEN 


1. Maak slechts gebruik van wisselstroom (netspanning) 
en nooit van andere (gelijkstroom) bronnen. 

2. Het aanraken van de stekker met natte handen vergroot 
het gevaar voor elektrische schokken. 
Trek nooit aan de draad, maar altijd aan de stekker wan- 
neer deze laatste uit het stopkontakt verwijderd wordt. 

3. Zorg ervoor, dat het stroomverbruik van elk audio- 
komponent de op het achterpaneel voorgeschreven 
waarde niet overschrijdt. Sluit alleen andere audio- 
komponenten aan. 

4. Laat dit toestel alleen door erkend vakpersoneel gere- 
pareerd of uit elkaar gehaald worden. 
Onvakkundigheid kan leiden tot het aanraken van in- 
terne onderdelen, waardoor gevaarlijke elektrische 
schokken het resultaat zijn. 

5. Let erop, dat kinderen geen vreemde voorwerpen — 
vooral geen metalen — in het toestel steken. 
Dit zou elektrische schokken of slechte werking van 
het toestel tot gevolg hebben. 


KIEZEN VAN DE NETSPANNING 


Voer deze spanningsomzetting niet zelf uit. 
Modellen voor Canada, USA, Europa, Engeland en Australié 
zijn niet met deze voorziening uitgerust. 
Elk toestel is afhankelijk van bestemming in de fabriek af- 
gesteld; echter, sommige kunnen naar wens op 110V, 
120V, 220V of 240V ingesteld worden. Indien de spanning 
van uw toestel omgezet kan worden, laat dit dan alleen door 
een erkende vakhandelaar of door bekwaam personeel uit- 
voeren. 

1. Maak de stroomkabel los. 

2. Draai de bevestigingsschroeven van het bovenpaneel en 
de twee bovenste schroeven van het achterpaneel los, 
en verwijder het bovenpaneel. 

3. Haal de korte plug van zijn plaats en steek deze in de van 
toepassing zijnde gaatjes. 

Let zeer goed op de markeringen. 








— AOve —— ADZL 


POOQOOO 


 220V~— 110V~ 


LJ 


Korte plug 


Spanningstransformator 








Achterpaneel 


6. Verwijder de stekker onmiddellijk uit het stopkontakt 
en raadpleeg een dealer, indien dit toestel op een of 
andere wijze met water in aanraking komt. 

7. Plaats het toestel op een goed geventileerde plek, niet 
in direkt zonlicht. 

8. Houd het toestel uit de buurt van warmte (verwarming, 
enz.) ter voorkoming van beschadiging van de buiten- 
kant en inwendige circuits. 

9. Vermijd het gebruik van insekten-sprays e.d. in de 
buurt van het toestel; plotselinge ontbranding zou het 
gevolg kunnen zijn. 

10. Maak voor het reinigen nooit gebruik van alkohol, verf- 
verdunner of andere chemikalién. Dit om de afwerking 
te beschermen. 

11. Plaats het toestel altijd op een viakke en stevige onder- 
grond. 

12.Gelieve deze gebruiksaanwijzing aandachtig in zijn 
geheel door te lezen en bij de hand te houden voor 


latere referentie. 
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BEDIENINGSORGANEN 
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. Aan/uit-schakelaar (POWER) 
. Cassettevakje 


3. Uitwerp-toets (EJECT) 


* Druk de STOP-toets ( Ml ) in om het cassettedeck in de stopstand te 
zetten, alvorens een cassette uit te werpen. 


4. Bedieningstoetsen 


Laat Ongeveer 5 sekonden verstrijken alvorens het indrukken van 
een van de bedieningstoetsen, ter verkrijging van stabiele 
timer-bediening. 


5. Regelaars voor opname-niveau (REC LEVEL) 


Voor instelling van het opname-niveau. Draai deze rege- 
laar naar rechts voor het verhogen van het opname- 
niveau. 

* Dankzij de verschillende standen van de regelaars, zijn in- en uit- 
regeling voor opnamen gemakkelijk te verkrijgen (inregeling=gelei- 
delijke vergroting van het volume aan het begin van een muziekstuk; 
uitregeling =geleidelijke verkleining van het volume aan het einde). 


6. Bandteller en nulstelknop (TAPE COUNTER/RESET) 
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. Startschakelaar voor timer (TIMER START) 
REC: voor opname tijdens afwezigheid m.b.v. een 
timer. 
OFF: voor alle andere gevallen, wanneer er geen ge- 


bruik van de timer-startfunktie gemaakt wordt. 

PLAY: voor weergave m.b.v. een timer. 

. Schakelaar voor automatische weergave (AUTO 

PLAY) 

OFF: zet deze schakelaar op deze positie wanneer de 
automatische weergavefunktie niet gewenst is. 
zet deze schakelaar op deze positie voor bedie- 
ning van de automatische weergavefunktie. 


ON: 


9. Koptelefoonaansluiting (PHONES) 


Bedoeld voor aansluiting van een stereo koptelefoon 
met een impedantie van 8 Ohm voor tape-afluisteren of 
prive-luisteren met de koptelefoon. 


10. Uitgangsregelaar (OUTPUT) 


Deze regelaar dient voor het instellen van het lijnuit- 
gangsniveau. 
* Niet verbonden met de FLD-staafmeter. 


11. FLD-staafmeter 


Deze meters geven de VU-aflezing voor opname en 
weergave voor beide kanalen weer. 


12. Bandsoort-keuzeschakelaar (TAPE SELECTOR) 
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Zet de schakelaar in de juiste stand voor de juiste bias- 
en egalisatie-afstelling. 
CrO,.—Chroom-oxidepositie-banden 

NORM.—Normale positie banden (low noise-banden of 





SHOCK HAZARD—DO NOT OPEN! 
RISQUE DE CHOC —NE PAS ENLEVER! 
BERUHRUNGSGEFAHR — NICHT OFFNEN ! 






















CAF STAR SA DRUSSEUS, BUGLE 





UNE IN DIN LINE OUT 
(ose) C4 

















low noise/ high output-banden) 
METAL —Metaalpositie-banden 


13. DOLBY NR-keuzeschakelaar 


C-TYPE: 

Voor opname of weergave met het Dolby C-type 
ruisonderdruksysteem. 

B-TYPE: 

Voor opname of weergave met het Dolby B-type 
ruisonderdruksysteem. 

OFF: 

Voor opname of weergave zonder het Dolby C-type of 
B-type ruisonderdruksysteem. 


* Zet deze deuzeschakelaar tijdens weergave in dezelfde positie als 
tiidens opname. 


14. Opnamebalans-regelaar (REC BALANCE) 


15. 


16. 


17. 


Voor linker en rechter opnamebalans. Draai deze rege- 
laar naar links voor het verminderen van het ingangsni- 
veau van het linker kanaal, en naar rechts voor het rech- 
ter kanaal. Het ingangsniveau van het linker en het 
rechter kanaal is gelijk waneer deze regelaar in de mid- 
delste ‘klik’ positie is engesteld. 

Mikrofoonaansluitingen (MIC-L: links, MIC-R: rechts) 


* Sommige modellen zijn met een MONO MIC-aansluiting uitgerust. 
Sluit de mikrofoon in geval van mono-opname op deze aansluiting 
aan. 


eee (LINE IN) (RIGHT: rechts en LEFT: 
links 

Voor aansluiting op de uitgangsaansluitingen van een 
versterker (opname-aansluitingen), tapedeck of band- 
recorder (lijnuitgangsaansluitingen). 

DIN-aansluiting (sommige modellen zijn niet met 
deze voorziening uitgerust). 

Deze aansluiting kan i.p.v. de lijn-in-en-uitgangen 
(LINE IN, LINE OUT) gebruikt worden voor aansluiting 
op een (niet ingebouwde) versterker, en wel d.m.v. een 
DIN-kabel. 


18. Lijnuitgangen (LINE OUT) (RIGHT: rechts en LEFT: 


links) 

Voor aansluiting op de ingangsaansluitingen van een 
versterker (weergave-aansluitingen), tapedeck of band- 
recorder (liiningangsaansluitingen). 


19. Aansluiting voor afstandsbediening (REMOTE) 


Hierop de los verkrijgbare afstandsbediening RC-21 of 
RC-90 aansluiten voor bediening op afstand. 
*  Maak alleen van een door Akai aanbevolen aansluitkabel gebruik. 






CASSETTEBAND 
INLEGGEN VAN DE CASSETTE 

















1. Druk voor het openen van het cassettevakje de uit- 
werp-toets (EJECT) in. 

2. Breng de cassette in met de band naar de koppen 
wijzend. 

3. Sluit het vakje. 


Druk de STOP-toets ( m ) in om het cassettedeck in de stopstand te 
zetten, alvorens een cassette uit te werpen. 


STANDAARD- EN AANBEVOLEN BANDEN 


Stand v.d. tapekeuze- 
schakelaar 











FX-ll 
XLII, XLII-S 
SCOTCH Master II 
TDK SA*, SA-X 
AKAI LN 

FUJI FL, FX-I 
MAXELL LN, UL, UD*, XL, 


























XLI, XLI-S 
NORMAL (normaal) SCOTCH | Dynarange, 
Master | 
TDK D, AD, OD 
BASF LH, LHI 
“| AKAI MT*, MX* 
FUJI Metal 


METAL (metaal) MAXELL | MX* 
SCOTCH | METAFINE 


TDK MA*, MA-R 








Zet op CrO, of op METAL voor weergave van FeCr-banden. 


* De met dit tekentje aangeduide banden zijn standaardbanden. 
@ Gebruik geen cassettes van slechte kwaliteit. 


CASSETTE-SPOREN 


| KOP 


KANT A 


z= 
KANTA| | Kern | sPoor2 
cant 8 | [spoon 3 
cant 8 [oro « 
ee 











(L) 
(R) 
(R) 
(L) 











CASSETTE-ONDERHOUD 






—— Slaphangende band 


Breek de nok uit 


* De koppen behoren altijd schoongehouden en gedemag- 
netiseerd te worden. 

* Kontroleer een cassetteband voor gebruik op slaphan- 
ging. Hef eventuele slaphanging op, aangezien dit draai- 
en van de band of verwarring om aandrukrol en windas 
tot gevolg kan hebben. 

* Er kan niet op het inloopstukje van de band opgenomen 
worden; let er derhalve op, dat dit inloopstukje de 
koppen reeds gepasseerd is bij gebruik van een nieuw 
cassette. 

* Cassettes die gedurende langere tijd op vochtigwarme 

plekken gelegen hebben of enigszins kromgetrokken zijn 
mogen niet gebruikt worden. 
Dergelijke banden kunnen omkrullen en vet afgeven, 
waardoor de snelheid van het bandtransport vertraagd 
wordt en juiste werking verhinderd. Berg cassettes altijd 
op koele, droge plaatsen op. 

* Raak de band niet met de vingers aan, daar hoge 
frekwentiesignalen niet op aangetaste bandgedeelten 
opgenomen kunnen worden. 

* Cassettes zijn uitgerust met uitbreekbare stripjes voor 
kant A en B om belangrijke opnamen tegen per ongeluk 
uitwissen te beschermen; wanneer deze stripjes daad- 
werkelijk uitgebroken worden, kunnen geen verdere 
opnamen gemaakt worden. Cassettes kunnen opnieuw 
oOpgenomen worden, wanneer de ontstane gaatje afge- 
dicht worden met bijvoorbeeld plakband. 


Dit model is uitgerust met een 4-sporen opname/ weer- 
gave-systeem. De eerste helft van de stereo-opname of 
-weergave vindt plaats op spoor 1 en 2. De tweede helft 
vindt plaats op 3 en 4, nadat de cassette omgedraaid is. 
Opname en weergave hangen af van de lengte van de band 
(C-30, 30 min.; C-60, 60 min., enz.). Mono en stereo op- 
genomen banden kunnen zowel via stereo als via mono 
cassette recorders weergegeven worden, zonder kwaliteits- 
verlies. 

Aangezien de totale spoorbreedte van linker en rechter 
kanaal gelijk is aan die van het mono-spoor, tast de weerga- 
vekop linker en rechter kanaal gezamenlijk af. Dit heeft auto- 
matische menging van linker en rechter kanaal tot gevolg, 
d.w.z. van stereo-banden voor weergave. 
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AANSLUITINGEN 


VOOR OPNAME EN WEERGAVE 
*  Zet voor het tot stand brengen van aansluitingen de netschake- als DIN-aansluitingen andere bronnen aangesioten zijn. Maak 
laars van alle komponenten op OFF. de stekkers van niet te gebruiken bronnen los. 


Ter voorkoming van ‘crosstalk’ (kruising van stereo-signalen), 
mag het toestel niet gebruikt worden indien er op zowel de lijn- 


CS-F21 
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AKAT FLECIRIC CO, LID. 
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AKAI ELECTRIC CO, Its LINE IN = = 






G 
Voor- of geintergreerde 20 08800 OO ‘ 
versterker 
Tapedeck 





BIJ TAPE-DUBBING (RECHTSTREEKS OP EEN ANDER DECK AANSLUITEN) 


LINE IN DIN LINE OUT 


RIGHT LEFT RIGHT LEFT 



















f 
> LINE IN = 


Dir 





sof —— 
OO: 


hy © sBfoo 
Tapedeck 
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+ —EY 
R | LINE OUT —= 











MIKROFOON- EN KOPTELEFOON-AANSLUITING 


* Na aansluiting van mikrofoons worden de DIN- en lijn (LINE)- 
ingangen afgesneden. 


Mikrofoon voor het 
rechter kanaal 


= Ay Mikrofoon voor het 
linker kanaal 





Koptelefoon 
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BEDIENING 
OPNAME 




















WEERGAVE 





OFF positie (4) 


. Druk de aan/uit-schakelaar (POWER) in voor het in- 


schakelen van de netspanning. 


. Druk de uitwerp-toets (EJECT) in en breng een cassette 


aan (nieuwe cassette geven de beste resultaten). 


. Stel de bandsoort-keuzeschakelaar (TAPE SELECTOR) 


overeenkomstig met de te gebruiken band in. 


. Druk de nulstelknop (RESET) in om de bandteller (TAPE 


COUNTER) op ‘000’ te zetten. Dit is zeer handig voor het 
opbouwen van een inhoudssysteem. 


5. 





Stel de DOLBY NR-keuzeschakelaar (DOLBY NR) in, af- 
hankeljk van al dan niet nodig zijn van Dolby-opname. 


* Het gebruik van het C-type ruisonderdruksysteem resulteert in grotere 
verbetering van de signaal-tot-ruis-verhouding dan het gebruik van 
het B-type ruisonderdruksysteem. 


. Druk de pauze-toets (PAUSE) en opname-toets (REC) 


tegelijk in. 


. Regel de uitgangsregelaar (OUTPUT) af. 


* 


Zie “Het gebruik van de uitgangsregelaar.” 


. Observeer de FLD-staafmeter en stel de opname-niveau 


(REC LEVEL) en opnamebalans (REC BALANCE) rege- 
laars zodanig af, dat de aanduiding O VU aangeeft, maar 
niet overschrijdt. 
* De VU-meters mogen alleen voor Metaltapes het O dB punt iets over- 
schrijden. 
Bij opname met het Dolby C-type ruisonderdruksysteem, zodanig in- 
stellen dat de VU-meters iets onder 0 cB zijn. 


. Druk de weergave-toets (P) in voor het beginnen van de 


opname, nadat het beste opname-niveau verkregen is. 


Wanneer de opnamedemping-schakelaar (REC MUTE) tijdens opname in- 
gedrukt wordt, onderbreekt het opname-cicuit het signaal. Zolang de 
schakelaar ingedrukt blijft wordt er niet opgenomen. 

Druk nogmaals op de opnamedemping-schakelaar om de opname te 
hervatten. 

Voor snel vooruitspoelen van de band wordt de daarvoor bestemde toets 
(>>) ingedrukt. 

Voor snel terugspoelen wordt de (4) toets ingedrukt. 

Druk de pauze-toets (PAUSE) in om het bandtransport tijdelijk stop te 
zetten. De pauze-funktie werkt niet tiidens ingedrukte toestand van een 
der snelspoeltoetsen. 

Druk de stop-toets (MM) in voor totale stopzetting van de werking van het 
toestel. 

Aan het einde van de band treedt de auto-stopfunktie in werking. 








HET GEBRUIK VAN DE UITGANGSREGELAAR 





OFF positie 


on 


N“N 


* 


. Druk de aan/uit-schakelaar (POWER) in voor het in- 


schakelen van de netspanning. 


. Druk de uitwerp-toets (EJECT) in en breng een reeds op- 


genomen cassette aan. 


. Stel de bandsoort-keuzeschakelaar (TAPE SELECTOR) 


overeenkomstig met de te gebruiken band in. 


. Zet de DOLBY NR-keuzeschakelaar in dezelfde positie 


als tiidens opname. 


*  Zet de keuzeschakelaar op B-TYPE bij gebruik van een tape op- 
genomen met het konventionele Dolby NR systeem. 


. Druk de weergave-toets (P) in om weergave te beginnen. 
. Regel 


het uitgangsniveau met de_ uitgangsregelaar 
(OUTPUT). 


. Stel de regelaars van de (niet ingebouwde) versterker af. 


Voor snel vooruitspoelen van de band wordt de daarvoor bestemde toets 
(PP) ingedrukt. 

Voor snel terugspoelen wordt de (44) toets ingedrukt. 

Druk de pauze-toets (PAUSE) in om het bandtransport tijdelijk stop te 
zetten. De pauzefunktie werkt niet tiidens ingedrukt toestand van een der 
snelspoeltoetsen. 

Druk de stop-toets (IM) in voor totale stopzetting van de werking van het 
toestel. 

Aan het einde van de band treedt de auto-stopfunktie in werking. 





Bij aansluiting van een losse versterker is het nodig het lijn- 
uitgangsniveau van het deck af te stemmen op het weer- 
gaveniveau van de aangesloten versterker. 


1 


2: 
3. 


4. 


AUTOMATISCHE WEERGAVE 


Beschouw het luisterniveau van een FM-uitzending, 
weergegeven via de versterker, als standaardniveau. 
Geef een voorbespeelde tape weer. 

Zet de monitor-schakelaar van de versterker op ‘tape’ en 
luister naar de tape. 

Stel de uitgangsregelaar (OUTPUT) van het deck bij, 


indien het luisterniveau 
standaard-luisterniveau. 


verschilt van het 


. Zet de monitor-schakelaar van de versterker op ‘source’ 


en luister naar het standaard-luisterniveau. 


. Indien het luisterniveau van de tape nog steeds verschilt 


van het standaard-luisterniveau, dient de uitgangsrege- 
laar nogmaals ingesteld te worden. 


. Herhaal stappen 3 tot 6 tot er geen verschil meer hoor- 


baar is. 





Zet de schakelaar voor automatische weergave (AUTO 
PLAY) op ON. Druk tijdens weergave de terugspoeltoets 
(<<) in. Het deck spoelt de tape terug naar het begin en de 


weergave begint automatisch. 


Zet de schakelaar op OFF wanneer bediening van de automatische weer- 
gavefunktie niet gewenst is. 
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OPNAME TIJDENS AFWEZIGHEID EN WEERGAVE M.B.V. EEN TIMER 












Geintegreerde 


versterker 






Weergave 





U 











Netsnoer 





% 


Netsnoer 





1. Zet de timer op OFF (0.i.d.; volg de instrukties van de fab- 


rikant) wanneer deze op een cassette deck of ander 
komponent aangesloten wordt. 


. Zet de aan/uit-schakelaar van de desbetreffende kompo- 


nenten op ‘aan’ en maak de nodige afstellingen (refereer 


Hae OFE © | oe naar de gebruiksaanwijzing van elk apart komponent en 
=I 5 <<< stel de niveaus van de CS-F21 af voor opname tijdens af- 
3} ef wezigheid en weergave m.b.v. een timer). 

W . Stel de timer op de gewenste tijd in en zet deze op 
3 TIMER. Het deck en de andere komponenten zullen nu 


uitgeschakeld zijn. 


. Zet de startschakelaar voor de timer (TIMER START) op 


REC voor opname tijdens afwezigheid en op PLAY voor 
weergave m.b.v. een timer. Zet de schakelaar op OFF 
voor alle andere gevallen. 











_ Netsnoer 


Stopkontakt 
(netspanning) 





Luidsprekers 





ON DERHOU D  Zethet aan/uit-schakelaar ‘uit’. 


1. VERWIJDEREN VAN HET CASSETTE-VAKJE 2. REINIGEN VAN DE KOPPEN 














Druk de_ uitwerp 
toets (EJECT) in 
en verwijder de 
cassette. Het cas- 
settevakje kan ver- 
wijderd worden 
door beide onder- 
kanten naar voren 
te trekken. 


* Gebruik beide han- 
den! 




















De stalen_ pool- 
gedeelten die deel 
uitmaken van de 


| Opname- en weer- 


gave-koppen, ge- 
raken na een aan- 
tal uren van weer- 
gave en opname in 
lichte maten ge- 
magnetiseerd. 

Een gevolg hiervan 
is dat hoge frek- 











Reinig de koppen 
met een in Akai- 
reinigingsvloeistof 
(aanwezig in Akai- 
reinigingsset HC- 
550P) gedompeld 
wattestaafje. Rei- 
nig tevens aandru- 
krol, windas en 
andere onderdelen 
waar de_ band 








langs loopt. 

Maak gebruik van alkohol, indien Akai-reinigingsvloeistof niet verkrijgbaar 
is. Maak echter geen gebruik van andere chemikalién, daar dit een slechte 
uitwerking op rubberen onderdelen heeft. 


4. MONTEREN VAN HET CASSETTE-VAKJE 











Voor het monteren 
van het cassette- 
vakje, wordt de 
bovenkant vastge- 
houden en wordt 
de onderkant van 
het vakje op zijn 
plaats gebracht. 


*  Breng geen cas- 
settes aan, terwijl 
het cassettevakje 
verwijderd is. 














Het cassettevakje is op juiste wijze bevestigd, wanneer de voorkant ervan 


wenties van een band gedeeltelijk uitgewist worden. Gere- 
geld demagnetiseren van de koppen wordt derhalve aan- 
geraden. 


gelijk is met het voorpaneel van het toestel. 
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VERHELPEN VAN STORINGEN 


Onderstaande symptomen duiden niet op mechanische sto- 

ringen van het toestel. Ga de volgende punten stuk voor 

stuk na, indien zich bepaalde storingen voordoen. 

De band loopt niet 

* De stroom is niet ingeschakeld. Kontroleer de stroomka- 
bel en de aan/uit-schakelaar (POWER). 

* Slaphanging v.d. band. Verhelp slaphanging volgens 
“Cassette-onderhoud”. 

De opname-toets werkt niet 

* Eris geen cassette aangebracht. 

* De uitbreekbare stripjes zijn verwijderd. Dicht de gaatjes 
af. 

Er vindt geen Weergave plaats 

* De aansluitingen zijn niet in orde. 

* De regelaars zijn niet juist afgesteld. Kontroleer andere 
regelaars v.d. (niet ingebouwde) versterker. 

* De pauze-knop (PAUSE) is ingedrukt. 

Er vindt geen opname plaats 
De aansluitingen zijn niet in orde. 

* De regelaars zijn niet juist afgesteld. 
Kontroleer andere regelaars van (niet ingebouwde) 
bronnen. 

* De pauze-knop (PAUSE) is ingedrukt. 

* De opname-kop is vuil. Reinig deze volgens de in- 
strukties. 


TECHNISCHE GEGEVENS 
Spoorsysteem....... 4 sporen/2 kanalen, stereo 
Bandsoort........... Cassette van Philips-type 
Bandsnelheid........ 4,76 cm/sec +1,5% 
Koppen.............. Wiskop xX 1 

Kop met hoge 


metaaldichtheid voor 
opname/weergave x 1 


MOON: sisi iceccmeaiers Elektronisch snelheidsgeregelde 
gelijkstroommotor 

Wow &flutter........ Minder dan 0,04% WRMS, 0,12% 
(DIN 45 500) 

Bandspoelsnelheid. . . 90 sek. (C-60 cassette) 

Frekwentie- ......... Normaal: 30 tot 15.000 Hz 


+3 dB (—20 VU) 
CrO,: 30 tot 16.000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Metaal: 30 tot 18.000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Normaal: 20 tot 17.000 Hz 
CrO.,: 20 tot 18.000 Hz 
Metaal: 20 tot 19.000 Hz 


karakteristiek 


Frekwentiebereik .... 


Signaal/ruis- 

verhouding.......... Normaal: Beter dan 56 dB 
CrO,: Beter dan 58 dB 
Metaal: Beterdan58dB 
(gemeten bij piekniveaus) 
Dolby B NR op ON: verbetert tot max. 
5 dB bij 1 kHz, 10 dB boven 5 kHz 
Dolby C NR op ON: verbetert tot 
max. 15 dB bij 500 Hz, 20 cB bij 1 tot 
10 kHz 

Harmonische 

vervorming.......... Normaal: Minder dan 0,8% 
CrO,: Minder dan 0,8% 
Metaal: Minder dan 0,8% 


Vervormd geluid 

* Het opname-niveau is te hoog. 

Slecht geluid 

De aansluitingen zijn niet in orde. 

Onjuiste stand van de _ bandsoort-keuzeschakelaar 
(TAPE SELECTOR). Stel overeenkomstig met te gebrui- 
ken bandtype in. 

De koppen zijn vuil. Reinig ze volgens de instrukties. 

De koppen zijn gemagnetiseerd. Demagnetiseer volgens 
de instrukties. 

Eerder gemaakte opname wordt niet uitgewist 

* De wiskop is vuil. Reinig deze volgens de instrukties. 


* 


Ga als volgt te werk, indien er zich problemen met het toestel 
voordoen: noteer model- en serienummer en verder alle 
gegevens die belangrijk kunnen zijn i.v.m. garantie. Maak 
de moeilijkheden op duidelijke wijze kenbaar en neem kon- 
takt op met de dichtstbijzijnde Akai-vakhandelaar of schrijf 
direkt naar Service Dept. of Akai Co., Tokyo, Japan. 


Ingang................ Lapel mV (ingangsimpedantie: 
m 
Vereiste mikrofoon- 
impedantie: 600 Ohm 
Line: 70 mV (ingangs- 
impedantie: 47 kOhm) 


Uitgang............... Lijn: 410 mV bij OVU 
Vereiste ladingsimpedantie: Meer 
dan 20 kOhm 
Draaitafel: 0,3 mW/8 Ohm bij 0 VU 
DIN: ices doe nave Ingang: 2mV 


(ingangsimpedantie: 10 kKOhm) 

Uitgang: 410 mV 

Vereiste ladings- 

impedantie: meer dan 20 kKOhm 
Stroomvereisten ...... 120V, 60 Hz voor USA & 

Canada 

220V, 50 Hz voor Europa, 

behalve Engeland 

240V, 50 Hz voor Engeland en 

Australié 

110V/120V/220V/240V, 

50/60Hz, binnen in het toestel 

instelbaar voor andere landen 


Afmetingen ........... 440(B) x 103(H) x273(D)mm 
Gewicht............... 4,1 kg 
STANDAARDTOEBEHOOREN 

AansSluitkabels 0 ccc o's Seiad tose cetal ol eortaccarwens 1 set 


Technische gegevens en ontwerp zijn terwille van verbeteringen onderhe- 
vig aan veranderingen zonder waarschuwing vooraf. 

* “Dolby” en het dubbel-D-teken zijn merken van de Dolby Laboratories Li- 
censing Corporation (vervaardigd onder licentie van Dolby Laboratories Li- 
censing Corporation). 
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VXASN3AS 


Bruksanvisning 





VARNING: 

Komponenten far inte utsattas for regn eller fuk- 
tighet, eftersom det kan medfora risk for brand 
eller elektrisk stot. 





VARNING 


EFFEKTBEHOV 

Spanningen for elektriska utrustningar varierar fran ett 
omrade till ett annat. 

Kontrollera att komponenten ifraga motsvarar omradets 
spanning. 

| osakra fall skall en kvalificerad elektriker kontaktas. 

120V, 60 Hz galler i USA och Kanada, 

220V, 50 Hzi Europa med undantag av England, 

240V, 50 Hzi England och Australien, 

110/120/220/240V, 50/60 Hz omstallbart i de andra lan- 
derna. 


FUKTKONDENSATION 

Fuktkondensation betyder att fuktpartiklar bildas pa de 
mycket viktiga bandtransportdelarna sasom huvudet och 
drivaxeln nar dacket anvands i fuktiga omgivningar, eller 
utsatts for plotsliga temperaturandringar eller flyttas fran en 
kall tillen varm plats. Om dacket anvands nar det finns fukt- 
kondensation pa dessa delar klibbar bandet fast pa huvudet 
och bandet forstors, eller ocksa fungerar inte bandtrans- 
porten korrekt. Anvand inte dacket vid sadana tillfallen i en 
timmes tid for att dacket skall kunna acklimatisera sig. 


PLACERING 

Om dacket, tunern och forstarkaren placeras ovanpa 
varandra kan ett brummande ljud uppsta under avspelning. 
Under inspelning av AM-sandningar kan aven interferens- 
ljud uppsta. Om detta intraffar skall Ni Andra pa dackets 
placering. Vi rekommenderar att Ni gor ett utrymme stort 
som en forstarkare mellan dacket och tunern eller dacket 
och forstarkaren. 


Denna apparat uppfyller SEN 47-1004 standard. 


FORSIKTIGHETSATGARDER 


1. Enbart hushallsvagguttag for vaxelstrom skall anvan- 
das. Komponenten skall under inga omstandigheter 
anslutas till likstromskallor. 

2. Stickkontakten bor inte roras med vata hander, efter- 
som det kan resultera i risk for en allvarlig elektrisk st6t. 
Hall alltid i stickkontakten, inte i sladden, nar sladden 
drages ur uttaget. 

3. Kontrollera att effektforbrukningen av varje |judkom- 
ponent inte 6verskrider den specificerade wattforbruk- 
ningen som star utatt pa bakpanelen. For anslutning av 
enbart ljudkomponenter. 

4. Reparation eller montering skall utforas bara av en 
fackkunnig tekniker. En icke fackkunnig person kan 
rora de inre delarna och fa en allvarlig elektrisk stot. 

5. Tillat aldrig barn att sticka in foremal, speciellt inte 
metallf6remal i komponenten. Det kan resultera i en all- 
varlig elektrisk stot eller felaktig funktion av kompo- 
nenten. 
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SPANNINGSOMSTALLNING 


Stall inte om spanningen sjalv 
Modellerna levererade till Kanada, Amerika, Europa, En- 
gland och Australien kan inte stallas om. Varje komponent 
ar forinstalld i fabriken enligt dess destination, men vissa 
apparate kan stallas om mellan 110V, 120V, 220V och 
240V efter behov. Om komponentens spanning kan stallas 
om, skall den foljande omstallningen utforas av en kvalifice- 
rad reparationsverkstad eller fackkunnig elektriker: 

1. Drag ur natsladden. 

2. Lossa monteringsskruvarna pa den Ovre panelen, samt 
de tva 6vre skruvarna pa bakpanelen och lyft av den 6vre 
panelen. 

3. Den korta stiftproppen skall flyttas ifran de nuvarande ha 
len till de ratta halen. Markningarna skall f6ljas noggrant. 
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Nattransformator 
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Bakpanel 








6. Om det skulle komma vatten i apparaten, skall stick- 
kontakten genast drages ur vagguttaget och den nar- 
maste aterforsaljaren kontaktas. 

7. Kontrollera att komponenten ar placerad pa en valventi- 
lerad plats, dar den inte star i direkt solljus. 

8. Komponenten bor ej stallas nara varmekallor (ugnar 
eller liknande), emedan det kan skada den yttre ytan 
och de inre kretsarna. 

9. Spraytyp av insektsgift bor inte anvandas, eftersom det 
kan skada enheten och plotsligt fatta eld. 

10. Alkohol, l6sningsmedel for farg eller liknande kemiska 
medel boér inte anvandas, eftersom det kan skada 
ytbearbetningen. 

11. Komponenten skall stallas pa ett jamnt och stadigt un- 
derlag. 

12. Las bruksanvisningen i sin helhet och forvara den pa 
ett lattatkomligt stalle for framtida bruk. 


MANOVERORGAN 


_ 


10. 


11. 


12. 























. Strémbrytare (POWER) 


Kassettfack 


. Utstétartangent (EJECT) 


Innan Ni stoter ut bandet maste Ni alltid forst trycka pa stopptangen- 
ten(STOP @ ) for att koppla in stoppfunktionen pa dacket. 


. Funktionstangenter 


* FOr palitlig funktion av timern bor Ni lata cirka 5 sekunder ga efter att 
Ni har slagit pa stro6mmen innan Ni trycker pa nagon av 
manovreringstangenterna. 


. Kontroll for inspelningsnivan (REC LEVEL) 


For reglering av inspelningsnivan. Vrid kontrollen 

medurs for reglering av inspelningsnivan. 

* Med hjalp av de numrerade lagena underlattas fade-in (gradvis 
dkning av |judstyrkan i bérjan pa ett musikstycke) och fade-out 
(gradvis sankning av ljudstyrkan i slutet av ett musikstycke) under 
pagaende inspelning. 


. Bandraknare och aterstallningstangent (TAPE 


COUNTER, RESET) 


. Startomkopplare fér tidur (TIMER START) 


REC: Stall ini detta lage for inspelning under franvaro 

med ett tidur. 

OFF: Omkopplaren skall alltid sta i detta lage nar 
tidursfunktionen inte anvands. 

PLAY: Stall in omkopplaren i detta lage for tidsan- 


passad avspelning med ett tidur. 


. Omkopplare fér automatisk avspelning (AUTO 


PLAY) 

OFF: Stall omkopplaren i detta lage nar automatisk av- 
spelning ej Onskas. 

ON: Stall omkopplaren i detta lage for automatisk av- 
spelning. 


. Hdrtelefonuttag (PHONES) 


For anslutning av en stereohortelefon med 8 ohms 
impedans for Overvakning eller privat avlyssning via en 
hortelefon. 

Uteffektkontroll (OUTPUT) 

Denna kontroll reglerar uteffektnivan fran linjeutgan- 
garna. 


* Omkopplaren ar inte sammankopplad med de fluorescerande stav- 
matarna. 


FLD stavmatare 

Under bade in- och avspelning ger matarna utslag as 
VU-talen for bada kanalerna. 

Bandtypvaljare (TAPE SELECTOR) 

Stall in i det lage, som motsvarar det anvanda bandets 
egenskaper for ratt utjamning och justering av forspan- 
ningen. 





SHOCK HAZARD—0O NOT OPEN! 
RISQUE DE CHOC —NE PAS ENLEVER! 
BERUHRUNGSGEFAHR —NICHT OFFNEN ! 
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CrO,—Band for kromlaget 

NORM.—Band for normallaget (Lagbrusband 
band med lagt brus och hog uteffekt) 

METAL—Band for metallaget 


13. Dolby brusreduceringsvaljare (DOLBY NR) 
C-TYPE: 
For inspelning eller avspelning med Dolby brusreduce- 
ringssystem C. 
B-TYPE: 
For inspelning eller avspelning med Dolby brusreduce- 
ringssystem B. 
OFF: 
For inspelning eller avspelning utan varken C- eller 
B-typ for Dolby brusreducering. 


* Under avspelning skall valjaren stallas i det lage som den stod i 
under inspelning. 


14. Balanskontroll for inspelning (REC BALANCE) 
For reglering av inspelningsnivan mellan vanster och 
hoger kanal. Om kontrollen vrids medurs reduceras 
ineffektnivan i den vanstra kanalen, och om kontrollen 
vrids moturs reduceras ineffektnivan for den hdgra 
kanalen. Ineffektnivan for den vanstra och hogra kana- 
len ar densamma nar kontrollen star i mittsparrlaget. 

15. Mikrofonuttag (MIC-L: vanster, MIC-R: héger) 


* Nagra av modellerna ar utrustade med ett mikrofonuttag for monoljud 
(MONO MIC). Koppla en mikrofon till det vanstra uttaget for inspel- 
ningi monoljud. 

16. Linjeingangar (LINE IN) (RIGHT: héger och LEFT: 
vanster) 

For anslutning till utgangarna pa en forstarkare 

(inspelningsuttagen), ett kassettdack eller en spol- 

bandspelare (linjeutgangarna). 

17. DIN-uttag (DIN) (Nagra av modellerna ar inte 
utrustade med denna anordning.) 

Uttaget kan anvandas istallet linjein- och utgangarna 

for anslutning av en yttre forstarkare med en anslut- 
ningssladd av DIN-typ. 

18. Linjeutgangar (LINE OUT) (RIGHT: héger och LEFT: 
vanster) 

For anslutning till ingangarna pa en fdrstarkare 

(avspelningsuttagen), ett kassettdack eller en spol- 

bandspelare (linjeingangarna). 

19. Fjarrstyrningsuttag (REMOTE) 
For anslutning av fjarrstyrningsenheten RC-21 eller 
RC-90 (extra tillbeh6r) for fjarrstyrningsmanoOvrering. 
* Anvand endasten av Akai rekommenderad anslutningssladd. 
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VXASN3SAS 


VUSN3AS 


KASSETTBAND 
ILAGGNING AV KASSETTBAND 





; 











1. Tryck in utst6tartangenten (EJECT) for att 6ppna kassett- 


facket. 


2. Lagg i kassetten med bandet mot huvudena. 


3. Stang luckan. 


Innan Ni stoter ut bandet maste Ni alltid forst trycka pa stopptangenten 


(STOP @ ) for att koppla in stoppfunktionen pa dacket. 


STANDARDREFERENSBAND OCH 














































REKOMMENDERADE BAND 
Laget av omkopplaren for 
Bandvaljaren Rekommenderade band 
$ FUJI FX-Il 
ie MAXELL XLII, XLII-S 
CrO, (krom)-lage SCOTCH Master Il 
) TDK SA*, SA-X 
AKAI LN 
FUJI FL, FX-l 
; MAXELL LN, UL, UD*, XL, 
Sedvanliga laget XLI, XLI-S 
(NORMAL) SCOTCH Dynarange, 
yy Master | 
TDK D, AD, OD 
BASF LH, LH! 
AKAI MT*, MX* 
FUJI Metal 
recerest MAXELL MXx* 
SCOTCH METAFINE 
TDK MA*, MA-R 














CrO.- eller metallage galler, nar ferrokromband anvands for avspelning. 


*  Standardreferensband (C-60). 
@ Anvand inte lag-kvalitetsband. 


KASSETTSPARSYSTEM 





- 


HUVUD 





(Vv) 
(H) 





(H) 
(V) 
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HUR NI SKOTER ERA KASSETTBAND 


Ett slakt band 








Bryt av fliken 


* Huvudena skall alltid hallas rena samt avmagnetiserade. 

* Innan Ni lagger i ett kassettband, bdr Ni kontrollera att 
bandet inte ar slakt, darfor att ett slakt band latt fastnar 
pa eller snor sig runt matarrullen och drivaxeln. Bandet 
skall spannas till, om det ar nodvandigt. 

*  Inspelning kan inte goras pa ledarbandet. Nar en ny kas- 
sett anvandes, skall Ni darfor spola bandet framat tills 
ledarbandet inte mera kommer i kontakt med tonhuvudet. 

* Kassettband, som varit lagrade pa en fuktig och varm 
plats, eller band med vridna kassetter, bor inte anvandas. 
Sadana band kan rynka sig eller ha fettflackar, som 
Andrar bandhastigheten och hindrar ratt ljudatergivning. 
Banden skall alltid lagras pa en torr plats med lag 
temperatur. 

*  Bandet bor inte réras med fingrarna, eftersom det inte gar 
att spela in signaler i hdgfrekvensomradet pa smutsiga 
stallen av bandet. 

* Kassettband ar utrustade med s.k. sakerhetsflikar for 
bade A- och B-sidorna. Nar sakerhetsflikarna blivit bort- 
tagna for att skydda en viktig inspelning, ar det omdjligt 
att géra en ny inspelning pa bandet, om halen ej pluggas 
igen eller tacks Over med en bit tejp. 


Denna modell har ett 4-spars in-/avspelningssystem. Den 
forsta delen av en stereofonisk inspelning eller avspelning 
ager rum pa spar nr. 1 och 2. Den andra delen spelas in- 
eller av pa spar nr. 3 och 4, efter att Ni vant om kassetten. 
Bade in- och avspelningen ar beroende pa bandets langd 
(C-30 30 minuter, C-60 60 minuter o.s.v.). Ni kan spela av 
band inspelade i stereo och i monoljud bade med stereo- 
eller enkanaliga kassettbandspelare utan att forlora kvalita- 
tivt. Avspelningshuvudet sdker av den vanstra och hégra 
kanalen tillsammans, beroende pa att den totala sparbred- 
den av den vanstra och hdgra kanalen ar densamma som av 
ett monoljudsspar. Detta resulterar i automatisk blandning 
av den vanstra och hogra kanalen fran ett stereoband fér 
atergivning i monoljud. 





ANSLUTNINGAR 
FOR INSPELNING OCH AVSPELNING 


* Stang av alla komponenters strémbrytare innan Ni utfor uttaget. (Fére inspelning skall kontakterna drages ur de anslut- 
anslutningarna. ningarna, som inte kommer att anvandas fdr inspelningen if- 
* F6ér att undvika 6verhdrning far inte inspelning goras med in- raga.) 


gangsk@llorna anslutna till bade linjeingangarna och DIN- 


CS-F21 
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AKAD ELECTRIC CO, LID. 
Moon suaean CB-FR1 





Fjarrstyrningsenhet 
RC-21 eller RC-90 
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Foérstarkare, vaxelstromsuttag pa 
—=(}) ett kopplingsur eller vagguttag 
+ for vaxelstrom. 
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Bandspelare 


Forforstarkare eller 
integrerad forstarkare. 





BANDKOPIERING (DIREKTANSLUTNING TILL ETT ANNAT DACK) 
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Bandspelare 








ANSLUTNING AV MIKROFON OCH HORTELEFON 





DIN-uttaget och linjeingangarna kopplas ur nar mikrofoner 
ansluts. 





Mikrofon for 
vanster kanal 


H6rtelefon 
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VUSNSAS 


VXSN3AS 


MANOVRERING 
INSPELNING 








OFF (avstangd) (4) 


1. Tryck in strémbrytaren (POWER) for att sla pa strommen. 
2. Tryck in utstétartangenten (EJECT) och lagg i ett kassett- 
band (ett nytt band ger de basta resultaten). 


. Stall in bandtypvaljaren (TAPE SELECTOR) i det lage, 


som passar till det anvanda bandets egenskaper. 


. Tryck in aterstallningstangenten (RESET) for att nollstal- 


la bandraknaren (TAPE COUNTER) till “OOO” och [att 
forse bandet med ett index. 


. Stall in Dolby brusreduceringsvaljare (DOLBY NR), om 


inspelning med Dolby ar 6nskvard. 
*  Anvandning av C-typ brusreducering ger ett battre signalbrusforhal- 
lande an anvandning av B-typen. 


. Tryck paustangenten (PAUSE) och inspelningstangen- 


ten (REC) samtidigt. 


. Reglera uteffektnivakontrollen (OUTPUT). 


* Se “Anvandning av uteffektnivakontrollen”. 


. Titta pa stavmatarna av FLD-typ och justera kontrollerna 


for inspelningsnivan (REC LEVEL) inspelningsbalansen 
(REC BALANCE) tills VU-nivautslagen nar, men inte 
6verskriver, 0 dB. 


* F6r metallband kan VU-nivan 6verstiga O dB lite grann. 
* Under inspelning med Dolby brusreducering typ C, skall Ni justera VU 
nivaerna sa att de ligger strax under 0 dB. 


. Tryck inspeltangenten (>) nar de optimala inspelnings- 


nivaerna ar bestamda, for att borja inspelningen. 
Foérstarkningskretsen fdr inspelning stalls i s.k. “ingen signal” - tillstand 
nar tangenten fér inspelningssparren (REC MUTE) halls intryckt under pa- 
gaende inspelning. Ingen inspelning ager rum pa bandet under denna 
tidsperiod. 

Tryck in tangenten fér inspelningssparren (REC MUTE) igen for att satta 
igang inspelningen igen. 

Tryck in snabbspolningstangenten (»P) for att snabbspola bandet. 

Tryck in aterspolningstangenten (<4) fér att aterspola bandet. 

Tryck in paustangenten (PAUSE) fér att temporart stanna bandet under 
bandtransport. Paustangenten fungerar inte under snabbspolning framat 
eller aterspolning. 

Tryck in stopptangenten (MM) fér att stanna bandet under inspelning. 

Det automatiska stoppet tradet i funktion vid bandslutet. 








AVSPELNING 











OFF (avstangd) 


ANVANDNING AV UTEFFEKTNIVAKONTROLLEN 


Det ar nddvandigt att passa in dackets linjeutgangsniva 

med den yttre forstarkarens avspelningsniva nar en yttre 

forstarkare anvands. 

1. Anse avlyssningsnivan for FM-sandningar via forstarka- 
ren som normal. 

2. Spela av ett forinspelat band. 

3. Stall forstarkarens band6évervakningsomkopplare i laget 
for bandspelare och lyssna till bandet. 

4. Om avlyssningsnivan inte ar densamma som den norma- 


an 


se ey 


. Tryck in strombrytaren (POWER) for att sla pa strommen. 
. Tryck in utstétartangenten (EJECT) och lagg i ett for- 


inspelat band. 


. Stall in bandtypvaljaren (TAPE SELECTOR) i det lage, 


som passar till det anvanda bandets egenskaper. 


. Stall Dolby brusreduceringsvaljaren (DOLBY NR) i sam- 


ma lage som valjaren stod i under inspelning. 
* Om bandet har spelats in med ett vanligt Dolby brusreducerings- 
system skall valjaren stallas pa B-TYPE. 


. Tryck inspeltangenten (>) for att borja avspelningen. 
. Justera uteffektnivan med _ uteffektnivakontrollen 


(OUTPUT). 


. Justera kontrollerna pa den yttre forstarkaren. 


Tryck in snabbspolningstangenten (PP) for att snabbspola bandet. 

Tryck in aterspolningstangenten (<4) for att aterspola bandet. 

Tryck in paustangenten (PAUSE) for att stanna bandet temporart under 
bandtransport. Paustangenten fungerar inte under snabbspolning framat 
eller aterspolning. 

Tryck in stopptangenten (M) for att stanna bandet under avspelning. 

Det automatiska stoppet trader i funktion vid banslutet. 








la avlyssningsnivan, skall Ni justera uteffektnivakontrol- 
len (OUTPUT) pa dacket. 


. Stall forstarkarens band6évervakningsomkopplare i laget 


for kallan och lyssna till den normala avlyssningsnivan. 


. Om avlyssningsnivan fran bandet fortfarande inte ar den- 


samma, skall Ni ater justera med uteffektnivakontrollen. 


. Upprepa steg 3 till 6 anda tills det inte finns nagon skill- 


nad mellan avlyssningsnivaerna. 





AUTOMATISK AVSPELNING 


Stall omkopplaren for automatisk avspelning (AUTO PLAY) 
pa ON. Tryck in aterspolningstangenten (<<) nar som helst 
under avspelning. Kassettdacket spolar nu tillbaka bandet 
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till b6rjan av bandet, och avspelningen satter automatiskt 
igang. 


* 


Stall omkopplaren pa OFF nar automatisk avspelning inte Onskas. 


INSPELNING UNDER FRANVARO OCH TIDSANPASSAD AVSPELNING-———— 






















Integrerad 
forstarkare 


Inspelning 








Natsladd 













Hogtalare 


Natsladd 


U N DERH ALL Koppla ifran str6mbrytaren. 


1. BORTTAGNING AV KASSETTFACKETS 
LUCKA 

















Tryck in utstotar- 
tangenten (EJECT) 
och tag ur kassett- 
bandet ur facket. 
Tag bort luckan 
genom att dra den 
i de bada lagre 
andsidorna mot Er 
sjalv. 

*  Anvand bada han- 

derna. 


3. AVMAGNETISERING AV HUVUDENA 

















Poldelarna av stal, 
som utg6r en del 
av in- och avspel- 


_| ningshuvudet blir 


lattmagnetiserade 
efter manga tim- 
mars in- och 
avspelning och 
det resulterar i ut- 


| radering av _ de 
| héga frekvenserna 


pa bandet. Darfér 


ar det nddvandigt att avmagnetisera huvudena da och da. 





1. 


Stall in tiduret i OFF (fran)-laget (eller ett liknande lage 
enligt anvisningarna fdr tiduret ifraga) under tiden Ni 
ansluter kassettdacket och de andra komponenterna. 


. Koppla till strombrytarna pa de komponenter, som ar 


anslutna till tiduret, och utf6r nddvandiga justeringar 
(referera till bruksanvisningen fdr varje komponent; 
betraffande CS-F21: Justera inspelningsnivaerna for 
inspelning under franvaro och uteffektnivaerna for tid- 
sanpassad avspelning). 


. Stall in tiduret pa Gnskad tid och i TIMER (tidsinstallt)- 


lage (enligt bruksanvisningen for tiduret ifraga). Kassett- 
dacket och de andra komponenterna kopplas fran. 


. Stall in startomkopplaren for tiduret (TIMER START) i 


REC-laget for inspelning under franvaro och i PLAY-laget 
for tidsanpassad avspelning. Vid alla andra tillfallen skall 
startomkopplaren for tiduret vara aterstallt (OFF-laget). 











. Natsl 
2 EMM pj] ()- |-Nétsiad_oy 


Tidur 
Uttag for vaxelstrém 





2. RENGORING AV HUVUDENA 











Med kassetthalla- 
ren i utstott lage, 
rengors huvudena 
med en Oronpinne 
med bomullstopp, 
som doppats_ i 
Akais Rengorings- 
vatska (Akais Ren- 
goringsmedel HC- 
550P). Rengor 
ocksa matarrullen, 








drivaxeln och de 


andra delarna, 6ver.vilka bandet l6per. 


Om Akais rengoringsmedel inte ar tillgangligt, skall en alkohollésning 
anvandas. Andra kemiska medel far inte anvandas, eftersom gummidelar- 
na utsattes for slitage. 


4. PASATTNING AV KASSETTFACKETS 








LUCKA 


For att aterplacera 
luckan pa kassett- 
facket, haka fast 
de Ovre sidorna av 
luckan och anpas- 
sa de lagre sidor- 
na i facket. 

* Lagg inte i ett kas- 
settband, nar luckan 
r borttagen. 
Luckan 4ar ratt pa- 
satt, nar den ar i 
jamn_—linje med 
frontpanelen. 
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VXSN3AS 





VASN3AS 


FELSOKNING 


De nedannamnda felen behover inte tyda pa ett mekaniskt 

fel i apparaten. Om nagot eller nagra av de nedannamnda 

felen skulle uppkomma, skall orsaken till felet kontrolleras 
enligt foljande indikeringar. 

Bandet ld6per inte 

*  Strémforsdrjningen ar avskuren. Kontrollera natsladden 
och strombrytaren (POWER). 

* Bandet ar slakt. Spann till bandet enligt “Hur Ni skdter 
Era kassettband”. 

Inspelningstangenten fungerar inte 

* Kassettbandet ar inte ilagt. 

* Sakerhetsflikarna pa kassetten ar borta. Plugga igen 
eller tack Over halen. 

Avspelning kan inte géras 

* Anslutningarna ar inte ratt utforda. 

* Kontrollerna ar inte ratt installda eller i de ratta lagena. 
Kontrollera ocksa kontrollerna pa den linjeanslutna 
forstarkaren. 

* Paustangenten (PAUSE) ar intryckt. 

Inspelning kan inte géras 
Anslutningarna é ar inte ratt utforda. 

* Kontrollerna ar inte i de ratta lagen eller ratt installda. 
Kontrollera kontrollerna pa de linjeanslutna kallorna. 

* Paustangenten (PAUSE) ar intryckt. 

* Huvudet ar smutsigt. Rengdr det enligt rengdrings- 
intruktionerna for huvudena. 


SPECIFIKATIONER 

Sparsystem............. 4-spars, 2-kanals stereosystem 
Band oii etceek sg ewhecsa. Kassettband av typ Philips 
Bandhastighet.......... 4,76 cm/s +1,5% 
Huvuden................ Raderingshuvud x 1 


Metallhuvud med hdg densitet 
for in-/avspelning x1 


Motorer................. Elektroniskt hastighets- 
reglerad likstr6msmotor 
SVAl en ic ivendiatacions en's Mindre an 0,04% WRMS, 


0,12% (DIN 45 500) 
Bandspolnings- 


hastighet............... 90 sek., med C-60 kassettband 
Frekvensater- 
Qivning................. Normalband: 30 till 


15.000 Hz+3 dB (—20 VU) 
Kromband: 30 till 
16.000 Hz+3 dB (—20 VU) 
Metallband: 30 till 
18.000 Hz+3 dB (—20 VU) 
Frekvensomfang........ Normalband: 20 till 17.000 Hz 
Kromband: 20 till 18.000 Hz 
Metallband: 20 till 19.000 Hz 
Signalbrusfér- 


hallande................ Normalband: Battre an 56 dB 
Kromband: Battre an 58 dB 
Metallband: Battre an 58 dB 
(matningen gjord med band 
med toppinspelningsnivaer) 
Dolby B brusreducering pa ON: 
Forbattring pa Over 5 dB vid 1 kHz, 
10 dB over 5 kHz 
Dolby C brusreducering pa ON: 
Férbattring pa 6ver 15 dB vid 500 
Hz, 20 dB vid 1 till 10 KHz 

Harmonisk 

Distorsion.............. Normalband: Mindre an 0,8% 
Kromband: Mindre an 0,8% 
Metallband: Mindre an 0,8% 
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Ljudet ar forvrangt 

* Inspelningsnivan ar for hog. 

Brushaltigt Ijud 
Anslutningarna ar inte ratt utforda. 

* Laget av bandtypvaljaren (TAPE SELECTOR) ar inte ratt. 
Stall in den i det lage, som passar till bandet ifraga. 

* Huvudena ar smutsiga. Rengodr dem enligt rengo- 
ringsinstruktionerna. 

* Huvudena ar magnetiserade. Huvudena skall avmagne- 
tiseras enligt anvisningarna for avmagnetisering. 

En tidigare inspelning raderas inte 

* Raderingshuvudet ar smutsigt. Rengor det enligt ren- 
gOringsinstruktionerna for huvudena. 


Om det skulle uppkomma problem i samband med kompo- 
nentens anvandning, skall modell- och serienumren samt 
all tillh6rande data betraffande garantiavtalet skrivas ned 
tillsammans med en klar beskrivning av problemet ifraga 
och darefter skall den narmaste Akai serviceverkstaden 
eller Serviceavdelningen hos Akai Company, Tokyo, Japan, 
kontaktas. 


Ineffekt................. Mikrofonerna: 0,25mV 
(ingangsimpedans: 5 kohm) 
Erforderlig mikrofonimpedans: 
600 ohm 
Linjeing.: 7OmV (ingangs- 
impedans: 47 kohm) 

Uteffekt ................ Linje: 410 mV vidO VU 
Erforderlig belastningsimpedans: 
Mera an 20 kohm 
H6rtelefon: 0,3 mW/8 ohm vid 
OVU 

DING ocaceenetatiids Ineffekt: 2mV 
(ingangsimpedans: 10 kohm) 
Uteffekt: 410mV 
Erforderlig belastnings- 
impedans: mera an 20 kohm 

Effektbehov............ 120V, 60 Hzi USA och Kanada 
220V, 50 Hz i Europa med 
undantag av England 
240V, 50 Hzi England och 


Australien 

110/120/220/240V, 

50/60Hz omstallbart i de andra 

landerna 
Yttermatt............... 440(B) x 103(H) x273(D)mm 
Miia ciek adenomas 4,1 kg 
STANDARD TILLBEHOR 
Anslutningssladdar...................00005 1 uppsattning 


Ur forbattringssyfte forbehalles ratt till Andring av tekniska data och ut- 
forande utan féregaende meddelande. 

“Dolby”-och den Dubbel-D-symbolen ar varumarken for Dolby Laborato- 
ries Licensing Corporation. 

(Tillverkad under licens ifran Dolby Laboratories Licensing Corporation.) 
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ACHTUNG: 

Wegen Brandgefahr und Moglichkeit eines elek- 
trischen Schlages, muB das Gerat vor Feuchtigkeit 
geschutzt werden. 





ACHTUNG 

STROMVERSORGUNG 

Die Stromverhaltnisse fur Elektrogerate sind von Gebiet zu 
Gebiet verschieden. 

Achten Sie darauf, ob Ihr Geradt den Ortlichen Strom- 
verhaltnissen entspricht. 

Im Zweifelsfalle wenden Sie sich bitte an einen Fachmann. 
120V, 60 Hz flr Amerika und Kanada. 

220V, 50 Hz flr Europa, mit Ausnahme von GB. 

240V, 50 Hz fiir GB und Australien. 

110V/120V/220V/240V, 50/60 Hz fur die Ubrigen Lander, 
je nach Erfordernis im Gerat einstellbar. 


BILDUNG VON NIEDERSCHLAG 

Bei Verwendung des Decks an Orten mit hoher Luftfeuchtig- 
keit z.B. wenn man das Gerat pldtzlich von einem kalten Ort 
an einen warmen bringt, bildet sich ein Niederschlag der 
Feuchtigkeit an wichtigen Stellen der Bandlaufeinrichtun- 
gen, z.B. am Tonkopf und an der Tonwelle. Falls das Deck 
bei vorhandenem Niederschlag verwendet wird, klebt das 
Band am Tonkopf und wird beschadigt bzw. der Bandlauf 
funktioniert nicht einwandfrei. In diesem Falle ist es 
empfehlenswert das Deck ca. eine Stunde lang nicht zu ver- 
wenden bis es akklimatisiert ist. 


AUFSTELLUNG 

Falls Deck, Tuner und Verstarker Ubereinander stehend ar- 
rangiert werden, kann ein Summton bei der Wiedergabe auf- 
treten. Desgleichen kénnen bei der Aufnahme von AM- 
Sendungen Stérschwebungen auftreten. In diesem Falle 
die Stellung des Decks verandern. Akai empfielt zwischen 
Deck und Tuner bzw. Verstarker einen Zwischenraum von 
der GroBe eines Verstarkers zu lassen. 


Dieses Gerat entspricht dem Nr. 76/889/EWG-Standard. 


VORSICHTSMASSNAHMEN 


1. Benutzen Sie fur dieses Gerat nur Anschlusse Ihres 
Wechselstrom-Hausnetzes. 

Benutzen Sie nie den AnschluB an ein Gleichstromnetz. 

2. Wenn Sie die Steckdose mit nassen Handen berthren, 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Fassen Sie beim Herausziehen eines Kabels immer 
den Stecker an, nie das Kabel. 

3. Achten Sie darauf, daB die Leistungsaufnahme der ein- 
zelnen Audio-Komponenten nie die auf der Ruckseite 
angegebene Wattzahl Uberschreitet. SchlieBen Sie nur 
solche Audio-Komponenten an. 

4. Lassen Sie das Gerat nur von einem Fachmann reparie- 
ren oder zusammenbauen. Ein Laie kann durch Berth- 
ren der Innenteile einen schweren elektrischen Schock 
erleiden. 

5. Achten Sie darauf, daB Kinder nichts in das Gerat 
stecken, besonders keine Metallgegenstande. Es be- 
steht dabei namlich die Gefahr eines schweren elek- 
trischen Schlages oder einer Funktionsstorung. 


SPANNUNGSVERSTELLUNG 
Versuchen Sie nicht, die Verstellung selbst durchzu- 
fiihren. 


Die Modelle fur Kanada, die USA, Europa, GB und Australi- 
en haben diese Vorrichtung nicht. Jedes Gerat wird auf die 
Stromspannung des jeweiligen Bestimmungslandes im 
Werk eingestellt. Bei manchen Geraten ist jedoch bei Erfor- 
dernis eine wahlweise Einstellung der Stromspannung auf 
110V, 120V, 220V oder 240V modglich. Wenn dies fur Ihr 

Gerat zutreffen sollte, lassen Sie die folgende Einstellung 

auf jeden Fall in einem Fachgeschaft oder durch einen 

Fachmann durchfithren. 

1. Ziehen Sie das Stromkabel aus dem AnschluBstecker. 

2. Losen Sie die Schrauben der Deckplatte und die beiden 
oberen Schrauben der Ruckplatte, und nehmen Sie die 
Deckplatte ab. 

3. Ziehen Sie den kurzen Stiftstecker aus seinen L6chern, 
und stecken Sie ihn in die korrekten Lécher. Beachten 
Sie dabei genau die Markierungen. 





— A0bZ —— ADZL 


POQOOO9 


~220V~— 119 


(L__JS 


Kurzer Stift 


Leistungstransformator 








Ruckplatte 





6. Wird aus Versehen Wasser auf das Gerat verschuttet, 
sollten Sie sogleich das Gerat ausschalten und einen 
Fachmann rufen. 

7. Achten Sie darauf, daB das Gerat immer gut geliftet 
und nie dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist. 

8. Stellen Sie das Gerat in genigendem Abstand von 
Hitze-Quellen (Ofen usw.) auf, damit die Deckschicht 
sowie die inneren Stromkreise des Gerates nicht 
beschadigt werden. 

9. Verwenden Sie flr die Reinigung des Gerates keine 
Insekten-Spriihmittel, da diese dem Gerat schaden 
und sich plétzlich entzUnden k6nnen. 

10. Damit die Deckschicht nicht beschadigt wird, dirfen 
auch nie Alkohol, Farbenverdtinner oder andere ahn- 
liche Chemikalien verwendet werden. 

11. Stellen Sie das Gerat immer auf eine gerade und stabile 
Unterlage. 

12. Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung bis zum 
SchluB durch, und bewahren Sie die Druckschrift griff- 
bereit auf. 
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. Stromschalter (POWER) 

. Cassettenfach 

. Auswurfknopf (EJECT) 
Vor dem Auswerfen einer Cassette, immer die STOP-Taste ( @ ) 
driicken, um das Cassettengerat in Betriebsart STOP zu bringen. 
4. Betriebsknopfe 

* Fur stabilen Timer-Betrieb nach dem Einschalten der Strom- 
versorgung ca. 5 Sekunden verstreichen lassen, bevor man eine der 
Betriebstasten drickt. 

5. Aufnahme-Pegelregler (REC LEVEL) 

Fur die Einstellung des Aufnahmepegels. Im Uhrzeiger- 

sinn drehen, um den Aufnahmepegel einzustellen. 

* Die verschiedenen Einstellmdglichkeiten erleichtern Einblenden 
(langsames Ansteigen der Lautstarke zu Beginn eines Musik- 
stiickes) und Ausblenden (langsames Abnehmen der Lautstarke am 
Ende) bei einer Aufnahme. 

6. Zahlwerk- und Rickstellknopf 

(TAPE COUNTER, RESET) 

7. Timer-Startschalter (TIMER START) 

REC: Bringen Sie den Schalter flr eine Aufnahme 
wahrend Abwesenheit mit einem Timer in diese 
Stellung. 

OFF: Bringen Sie den Schalter in diese Stellung, 
wenn die Timer-Startfunktion nicht in Betrieb 
ist. 

PLAY: Bringen Sie den Schalter fur eine mit einem 
Timer vorprogrammierte Wiedergabe in diese 
Stellung. 

8. Schalter fiir automatische Wiedergabe (AUTO PLAY) 

OFF: Den Schalter in diese Stellung bringen, wenn die 

automatische Wiedergabe nicht angewendet 
wird. 

ON: Fur die automatische Wiedergabe den Schalter in 

diese Stellung bringen. 
9. Kopfhérer-Buchse (PHONES) 

Zum AnschluB von Stereo-Kopfhorern mit 8 Ohm Impe- 

danz zur Bandmithorkontrolle oder zum Privathoren mit 

Kopfhorer. 

10. Ausgangsregler (OUTPUT) 

Dient zur Einstellung des Line-Ausgangs. 

* — Ist nicht mit dem FLD-Balkenmesser verbunden. 

11.FLD-Balkenmesser 

Hier kOnnen Sie bei Aufnmahme und Wiedergabe fur 

beide Kanale die VU-Zahl ablesen. 

1 2.Bandsorten-Wahlischalter (TAPE SELECTOR) 

Stellen Sie diesen Schalter fiir die korrekte Entzerrung 
und Vormagnetisierung dem benutzten Band entspre- 
chend ein. 

CrO,—Chromoxydstellung-Cassetten 


*WN— 
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NORM.—Standardstellung-Cassetten (Rauscharme 
Bander bzw. rauscharme Bander mit hoher 
Ausgangsleistung) 

METAL —Reineisenstellung-bander 

13. Dolby-Rauschunterdriickungs-Wahlschalter (DOLBY 

NR) 

C-TYPE: 

Fur die Aufnahme bzw. Wiedergabe mit der Dolby 

C-Rauschunterdruckung. 

B-TYPE: 

Fur die Aufnahme bzw. Wiedergabe mit der Dolby 

B-Rauschunterdriickung. 

OFF: 

Fur die Aufnahme bzw. Wiedergabe ohne Dolby B- oder 

C-Rauschunterdruckung. 


* Den Wahlschalter wahrend der Wiedergabe in die gleiche Stellung 
bringen wie bei der Aufnahme. 


14. Aufnahme-Balanceregler (REC BALANCE) 
Fur die linke und rechte Aufnahmebalance. Drehen im 
Uhrzeigersinn vermindert den Eingangspegel des 
linken Kanals, und Drehen gegen den Uhrzeigersinn 
vermindert den Eingangspegel des rechten Kanals. 
Befindet sich der Regler in der mittleren Einraststel- 
lung, sind die Eingangspegel des linken und rechten 
Kanals gleich. 

15. Mikrofonbuchsen (MIC-L: links, MIC-R: rechts) 


*  Einige Modelle sind mit einer MONO MIC-Buchse ausgestattet. 
SchlieBen Sie fiir eine Mono-Aufnahme an diese Buchse an. 


16. Eingangsbuchsen (LINE IN) (RIGHT: rechts und 
LEFT: links) 
An die Ausgangsbuchsen eines Verstarkers (Aufnah- 
mebuchsen), Cassettendecks bzw. Recorders (LINE 
OUT-Buchsen) anschlieBen. 

17. DIN-Buchse (Einige Modelle sind mit dieser 
Einrichtung nicht ausgestattet.) 
Kann anstelle der Eingangs- und Ausgangsbuchsen 
(LINE IN, LINE OUT) flr den AnschluB an einen AuBen- 
verstarker mit Hilfe eines DIN-Kabels verwendet 
werden. 

18. Ausgangsbuchsen (LINE OUT) (RIGHT: rechts und 
LEFT: links) 
An die Eingangsbuchsen eines Verstarkers (Wiederga- 
bebuchsen), Cassettendecks bzw. Recorders (LINE IN- 
Buchsen) anschlieBen. 

19. Fernbedienungs-Buchse (REMOTE) 
Zum AnschluB der als Sonderzubehor erhaltlichen 
Fernbedienungs-Einheit RC-21 bzw. RC-90 fur Fernbe- 
dienungsbetrieb. 
* — Nurein von Akai empfohlenes AnschluBkabel verwenden. 






CASSETTENBAND 
EINLEGEN DER CASSETTE 














1. Driicken Sie den Auswurfknopf (EJECT), um das Casset- 


tenfach zu Offnen. 


2. Legen Sie die Cassette ein, und zwar so, daB das Band 


auf die Kopfe gerichtet ist. 
3. SchlieBen Sie den Deckel. 


* Vor dem Auswerfen einer Cassette, immer die STOP-Taste ( @ ) driicken, 


um das Cassettengerat in Betriebsart STO 





P zu bringen. 


STANDARD-REFERENZ UND 


























EMPFOHLENE BANDER 
pe ci aa al Empfohlene Bander 
a FUJI FX-II 
MAXELL XLII, XLII-S 
SCOTCH Master II 
TDK SA*, SA-X 
AKAI LN 
FUJI FL, FX-l 
MAXELL LN, UL, UD*, XL, 
XLI, XLI-S 
SCOTCH Dynarange, 
Master | 
TDK D, AD, OD 
BASF LH, LHI 
a AKAI MT*, MX* 
Metall-Stellung MAXELL i 
| (METAL) 
Hh i SCOTCH METAFINE 
TDK MA*, MA-R 














Bei der Wiedergabe von FeCr-Bandern auf CrO, oder METAL stellen. 


* C-60 Bander mit diesem Zeichen sind die geeigneten Standards. 
@ Keine Cassetten von geringerer Qualitat verwenden. 


CASSETTEN-SPURANORDNUNG 





; we 


SEITE B 








(L) 
(R) 
(R) 
(L) 














CASSETTEN-PFLEGE 





Schutzzunge herausbrechen 


* Achten Sie darauf, daB die Kopfe immer sauber und ent- 

magnetisiert sind. 

Sehen Sie vor Benutzung einer Cassette nach, ob das 

Band lockere Stellen hat. Ein lockeres Band kann sich 

leicht um die Andruck- oder Capstanwelle wickeln. Ein 

lockeres muB daher zuerst mittels eines Bleistiftes fest- 
gewickelt werden. 

* Auf das Vorspannband kann keine Aufnahme gemacht 
werden. Bei Benutzung einer neuen Cassette muissen 
Sie daher das Band erst so weit vorlaufen lassen, daB 
das Vorspannband nicht mehr vom Tonkopf berthrt wird. 

* Cassetten, die langere Zeit an einem feuchten Ort aufbe- 

wahrt wurden oder deren Gehause verbogen ist, sollten 

Sie nicht mehr verwenden. Solche Bander ringeln sich 

namlich leicht, oder sie haben schmierige Stellen, 

wodurch die Bandgeschwindigkeit und die Leistung des 

Bandes beeintrachtigt werden. Bewahren Sie deshalb 

die Cassetten immer an einem kuhlen, trockenen Ort auf. 

Berthren Sie das Band nie mit Ihren Fingern, weil auf un- 

saubere Bandstellen keine hochfrequentigen Signale 

aufgenommen werden k6nnen. 

* Die Cassetten haben fiir die A- und B-Seite ein abbrech- 
bares Lappchen. Wenn diese Lappchen zwecks Losch- 
sperre einer wichtigen Aufnahme abgebrochen werden, 
ist eine erneute Aufnahme auf dieses Band nur dann 
moglich, wenn die LOcher verstopft oder mit einem 
Klebeband bedeckt werden. 


Dieses Gerat hat ein 4-Spur-Aufnahme/Wiedergabe- 
System. Die erste Halfte der stereofonen Aufnahme oder 
Wiedergabe geschieht auf Spur 1 und 2, die zweite Halfte 
nach Wenden der Cassette auf Spur 3 und 4. Aufnahme- 
und Wiedergabedauer hangen von der Bandlange ab. (C-30 
-Bander: 30 Minuten; C-60-Bander: 60 Minuten usw.) 
Bander mit Mono- und Stereo-Aufnahmen kénnen ohne 
Qualitatsverlust sowohl auf Mono- wie Stereo-Casset- 
ten-Geraten abgespielt werden. Da die gesamte Spurbreite 
des rechten und linken Kanals genau der Breite einer Mono- 
spur entspricht, wird der Wiedergabekopf den linken und 
rechten Kanal gleichzeitig abtasten. Dadurch werden der 
rechte und linke Kanal vom Stereoband fiir die monaurale 
Wiedergabe automatisch gemischt. 
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ANSCHLUSSE 
FUR AUFNAHME UND WIEDERGABE 


* Die Netz-Schalter aller anzuschlieBenden Gerate vor dem An- 


schluB ausschalten. 


* Um Ubersprechen zu vermeiden, diirfen bei Benutzung dieses 
GerAates die LINE- und DIN-Eingange nicht gleichzeitig angesch- 
lossen sein. (Ziehen Sie die Eingangskabel, die nicht bendtigt 


werden, vor Benutzung des GerAates aus.) 
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AKAT ELECTRIC CO, LID, 
samean CB-FR1 












Fernbedienungs- 
Einheit RC-21 
bzw. RC-90 











Verstarker, 

—{} Netzstrom-Steckdose 
eines Timers bzw. 
Wandsteckdose 





Stromkabel 











qi) Sus lu RT TAPE 2 
| REC PLA 


REC [PLAY 
i" ‘ 














AKAI ELECTRIC CO, WO sd LINE IN = 
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g wo [- ] ae 
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Verstarker 
Deck 


BEIM UBERSPIELEN (BANDERKOPIEREN) (DIREKTER ANSCHLUSS AN EIN ANDERES DECK) ——— 


LINE IN| DIN” LINE OUT 
1 1 


RIGHT LEFT RIGHT LEFT 
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LINE OUT —e 





MIKROFON- UND KOPFHORER-ANSCHLUSSE 


* Beim AnschluB von Mikrofonen werden die DIN- und LINE- 


Eingange abgeschaltet. 


Mikrofon fir den 
rechten Kanal 





Mikrofon fur den 
linken Kanal 





Kopfhorer 
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AUFNAHME 

















sorgung einzuschalten. 


besten Resultate). 
3. Stellen Sie den 


WIEDERGABE 





DOLBY NR gewunscht ist. 


* Der Gebrauch der C-Rauschunterdriickung erbringt einen besseren 
Fremdspannungsabstand als die Verwendung der B-Rauschunter- 


. Drucken Sie den Pausen (PAUSE)- und den Auf- 


. Beobachten Sie den FLD-Balkenmesser, und regulieren 


Sie den Aufnahmepegelregler (REC LEVEL) und den 
Aufnahme-Balanceregler (REC BALANCE) so, daB die 


* Bei Reineisenbandern kénnen die VU-Pegel O dB ein biBchen Uber- 


Bei der Aufnahme mit der Dolby-Rauschunterderiickung vom Typ C 


. Wenn ein optimaler Aufnahmepegel eingestellt ist, 


driicken Sie den Wiedergabeknopf (P), um mit der Auf- 


Wird wahrend der Aufnahme die Aufnahme-Stummschaltungstaste (REC 
MUTE) heruntergedriickt gehalten, versetzt das die Aufnahme- 
Verstarkerschaltung in eine signallose Betriebsart. Wahrend dieser Zeit 


Mit dem Loslassen der Stummschaltungstaste lauft die Aufnahme weiter. 
Um das Band schnell vorwarts zu spulen, driicken Sie die Schnellvorlauf- 


Um das Band zuriickzuspulen, driicken Sie die Riicklauftaste (<4). 
Um den Bandtransport fiir kurze Zeit zu unterbrechen, driicken Sie den 
Pausenknopf (PAUSE). Der Pausenknopf funktioniert nicht wahrend dem 


Um den Bandtransport wahrend dem Betrieb zu stoppen, driicken Sie den 




















sorgung einzuschalten. 


bespielte Cassette ein. 


Bandsorten-Wahlschalter (TAPE 
SELECTOR) dem benutzten Band entsprechend ein. 


. Den Dolby-Rauschunterdrickungs-Wahlschalter 


(DOLBY NR) in die gleiche Stellung wie wahrend der Auf- 


Bei der Verwendung eines Bandes, das mit normaler Dolby- 
Rauschunterdriickung aufgenommen wurde, den Wahlschalter auf 


. Driicken Sie den Wiedergabeknopf (>), um mit der Wie- 


. Den Ausgangspegel mit dem Ausgangsregler (OUTPUT) 


Um das Band schnell vorwarts zu spulen, driicken Sie die Schnellvorlauf- 
Um das Band zuriickzuspulen, driicken Sie die Riicklauftaste (<4). 

Um den Bandtransport fur kurze Zeit zu unterbrechen, driicken Sie den 
Pausenknopf (PAUSE). Der Pausenknopf funktioniert nicht wahrend dem 


Um den Bandtransport wahrend dem Betrieb zu stoppen, driicken Sie den 





Wiedergabepegel 
Ubereinstimmung zu bringen. 


dardwert darstellt. 
2. Ein bespieltes Band abspielen. 


scheidet, stellt man den Ausgangsregler (OUTPUT) des 


. Den Bandmithorkontroll-Wahlschalter des Verstarkers 


stellen und den Standard-Hodrpegel 


. Falls sich der Hérpegel des Bandes immer noch vom 


Standard-Horpegel unterscheidet, stellt man den Aus- 


drickung. 
6 
nahmeknopf (REC) gleichzeitig. 
7. Den Ausgangsregler (OUTPUT) justieren. 
*  Siehe GEBRAUCH DES AUSGANGSREGLERS. 
8 
VU-Pegel 0 dB anzeigen, aber nicht libersteigen. 
Aus-Stellung (OFF) (4) . schrelten. 
so einstellen, daB die Pegel etwas unter O dB sind. 
9 
1. Den Stromschalter (POWER) driicken, um die Stromver- : 
nahme zu beginnen. 
2. Driicken Sie den Auswurfknopf (EJECT), legen Sie eine : 
Cassette ein (mit neuen Cassetten erzielen Sie die 
finden keinerlei Aufnahmen auf das Band statt. 
Bandsorten-Wahlschalter (TAPE ; 
SELECTOR) dem benutzten Band entsprechend ein. icate (BB) 
4. Driicken Sie den Riickstellknopf (RESET), um das Zahl- 2 g 
werk (TAPE COUNTER) auf “OOO” zurtickzustellen. Die * 
Bandeinteilung wird dadurch erleichtert. = 
5. Stellen Sie den Dolby-Rauschunterdriickungs-Wahl- ___ Schnelivorlauf und Ricklauf. 
schalter (DOLBY NR) ein, wenn eine Aufnahme mit Stoppknopf (Il). 
* Der Betrieb wird am Bandende automatisch gestoppt. 
3. Stellen Sie den 
4 
nahme bringen. 
B-TYPE stellen. 
5 
dergabe zu beginnen. 
6 
einstellen. 
Aus-Stellung (OFF) © @ & 7. Justieren Sie den AuBenverstarkerregler. 
taste (PP). 
1. Den Stromschalter (POWER) driicken, um die Stromver- . 
2. Driicken Sie den Auswurfknopf (EJECT), legen Sie eine Schnelivorlauf und Ricklauf. 
Stoppknopf (Ml). 
* Der Betrieb wird am Bandende automatisch gestoppt. 
GEBRAUCH DES AUSGANGSREGLERS 
Bei Gebrauch eines angeschlossenen Verstarkers ist es er- 
forderlich, den LINE-Ausgangspegel des Decks mit dem Decks ein. 
des angeschlossen Verstarkers zur 5 
auf “Source” 
1. Man kann davon ausgehen, daB der Horpegel von anhoren. 
UKW-Stereosendungen uber den Verstarker den Stan- 6 
gangsregler ein. 
3. Den Bandmithdrkontroll-Wahlschalter des Verstarkers 7 


auf “TAPE” stellen und das Band anhoren. 
4. Falls der Horpegel sich vom Standard-Horpegel unter- 


AUTOMATISCHE WIEDERGABE 


Den Schalter fiir die automatische Wiedergabe (AUTO 
PLAY) auf ON stellen. Die Riicklauftaste (<4) irgendwann 
wahrend der Wiedergabe drucken. Das Band wird an den 
Anfang zuruckgespult, und die Wiedergabe beginnt automa- 
tisch. 


. Die Schritte 3 bis 6 wiederholen, bis kein Unterschied 


mehr zu horen ist. 





Wird die automatische Wiedergabe nicht angewendet, den Schalter auf 
OFF stellen. 
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AUFNAHME WAHREND ABWESENHEIT UND VORPROGRAMMIERTE 


WIEDERGABE 















LINE OUT]; co: 


Integrierter 
Verstarker 


i 


Aufnahme 





Stromkabel 


Stromkabel 
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Lautsprecher 


WARTUNG _ Stellen Sie den Stromschalter auf aus. 


1. ABNEHMEN DES DECKELS DES 
CASSETTENFACHS 





Drucken Sie den 
Auswurfknopf 
(EJECT), und neh- 
men Sie die Cas- 
sette aus dem 
Fach. Der Casset- 
tenfachdeckel 
kann durch Zie- 
hen an_ beiden 
unteren Enden ab- 
genommen__wer- 
den. 














*  Benutzen Sie hierzu unbedingt beide Hande. 


3. KOPF-ENTMAGNETISIERUNG 


[Pose Die Stahlstifte, die 
ein Teil des Auf- 
nahme- und Wie- 
dergabekopfes 
sind, werden nach 
mehreren = Stun- 
den Aufnehmens 
oder Abspielens 
leicht magneti- 
siert, was zur 
Folge hat, daB das 
Band bei hohen 
Frequenzen teilweise geléscht wird. Deshalb miissen die 
Kopfe in regelmaBigen Abstanden entmagnetisiert werden. 
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1. Stellen Sie den Timer auf OFF (oder auf eine ahnliche Be- 
triebsart; befolgen Sie die Anweisungen fir Ihren Timer), 
wenn Sie das Cassettendeck oder andere Komponenten 
anschlieBen. 

2. Schalten Sie den Stromschalter der Komponente ein, die 
an den Timer angeschlossen sind, und nehmen Sie die 
Einstellung vor. (Beziehen Sie sich auf die Bedienungs- 
anleitungen der einzelnen Komponenten, Fur den 
CS-F21 justieren Sie die Aufnahmepegel fiir die Auf- 
nahme wahrend Abwesenheit und den Ausgangspegel 
fir die vorprogrammierte Wiedergabe.) 

3. Stellen Sie den Timer auf die gewiinschte Zeit und auf 
TIMER ein (befolgen Sie die Anweisungen fir Ihren 
Timer). Das Deck und die anderen Komponenten werden 
ausgeschaltet. 

4. Stellen Sie den Timer-Startschalter (TIMER START) fur 
eine Aufnahme wahrend Abwesenheit auf REC und fir 
eine vorprogrammierte Wiedergabe auf PLAY. Der Schal- 
ter sollte sonst immer auf OFF gestellt sein. 














> SE pp) | Cot _g 














Timer 
Netzausgang 
=p OD CoO To 
0 | mms | C) 
Tuner 


2. KOPFREINIGUNG 





Lassen Sie das 
Cassettenfach in 
der ausgeworfe- 
nen Stellung, und 
reinigen Sie die 
Kdépfe mit einem 
Wattestabchen, 
das Sie zuvor in 
einen Akai-Reini- 
ger (Akai Cleaning 
Kit HC-550P) tau- 
chen sollten. Rei- 
nigen Sie auch die Andruck- und Capstanwelle sowie die 
anderen Teile, ber die das Band lauft. 

Wenn Sie keinen Akai-Reiniger haben, kOnnen Sie auch Alkohol verwen- 


den. Benutzen Sie aber keine chemischen Reinigungsmittel, weil dadurch 
die Gummiteile zerstort werden. 


4. ANSETZEN DES DECKELS DES 
CASSETTENFACHS 

















Wenn Sie den Cas- 
settenfachdeckel 

wieder anbringen 
wollen, mussen Sie 
zuerst den oberen 
Teil einhaken und 
dann den_ unteren 
Teil einschieben. 


* —Legen Sie keine Cas- 
sette ein, so lange 
der Deckel des 
Cassettenfaches ent- 
fernt ist. 

Der Cassettenfachdeckel ist dann korrekt angebracht, wenn er mit der Front- 

platte eben ist. 




















STORUNGSSUCHE 


Die nachstehend beschriebenen Zustande sind kein Anzei- 

chen mechanischer Fehler an Ihrem Gerat. Wenn sich an 

Ihrem Gerat irgendeiner dieser Zustande einstellen sollte, 

suchen Sie bitte wie nachfolgend beschrieben nach der 

Storungsursache. 

Das Band lauft nicht . 

* Das Gerat wird nicht mit Strom versorgt. Uberpriifen Sie 
Stromkabel und -schalter (POWER). 

* Das Band hat lockere Stellen. Spannen Sie das Band wie 
unter “Cassetten-Pflege” beschrieben. 

Die Aufnahme knopf funktioniert nicht 

* Esist keine Cassette eingelegt. 

* Die Lappchen zur Loschsperre wurden entfernt. Die 
Locher mussen verstopft oder mit einem Band zugeklebt 
werden. 

Wiedergabe funktioniert nicht 

* Die Anschlisse stimmen nicht. 

* Die einzelnen Bedienungselemente sind nicht korrekt 
abgestimmt oder eingestellt. 

Uberpriifen Sie die Einstellungen am externen Ver- 
starker. 

* Der Pausenknopf (PAUSE) ist niedergedrtickt. 

Aufnahme funktioniert nicht 

* Die Anschlusse stimmen nicht. 

* Die einzelnen Bedienungselemente sind nicht korrekt 
abgestimmt oder eingestellt. 


TECHNISCHE DATEN 


Uberpriifen 
Quellengerat. 
* Der Pausenknopf (PAUSE) ist niedergedriickt. 
* Der Aufnahmekopf ist verschmutzt. Reinigen Sie den 
Kopf gemaB den dafiir gegebenen Anweisungen. 
Verzerrter Ton 
* Der Aufnahmepegel ist zu hoch. 
Rauschen 
* Die Anschlisse stimmen nicht. 
* Der Bandsortenwahler (TAPE SELECTOR) ist falsch 
eingestellt. Stellen Sie auf die benutzte Bandsorte ein. 
Die Kopfe sind verschmutzt. Reinigen Sie die Kdpfe 
gemaB den daflir gegebenen Anweisungen. 
Die Kopfe sind magnetisiert. Entmagnetisieren Sie die 
K6dpfe entsprechend den dafiir gegebenen Anweisungen. 
Eine Aufnahme kann nicht geléscht werden 
* Der Léschkopf ist verschmutzt. Reinigen Sie den Kopf 
gemaB den daftir gegebenen Anweisungen. 


Sie die Einstellungen am_ externen 


Sollten Sie mit Ihrem Gerat irgendwelchen Schwierigkeiten 
haben, schreiben Sie sich bitte die Modell- und Seriennum- 
mer sowie alle fir die Garantieerfillung wichtigen Daten 
auf. Mit diesen Daten und einer genauen Beschreibung der 
aufgetretenen Stérung k6nnen Sie sich dann an den nach- 
sten Akai-Fachhandler oder direkt an das Service Depart- 
ment of Akai Company, Tokyo, Japan wenden. 
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Spuren-System............ 


4-Spur, 2-Kanal- 
Stereosystem 


Bans os «sisi weeds 4.8% as Philips-Cassette 
Bandgeschwin- 
digkeit .................... 4,76 cm/s +1,5% 
Kopfe ................0000- Loschkopf x1 
Hochdichter, metallischer 
Kopf fur Aufnahme/Wieder- 
gabe x1 
Ce] Xe) dann ee ee Elektronisch geregelter 
Gleichstrommotor 
Gleichlauf- 
schwankungen............ Unter 0,04% WRMS, 0,12% 
(DIN 45 500) 
Umspulzeit................ 90 Sek bei einer C60-Cassette 
Frequenzgang............. Normal: 30 bis 15 000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
CrO,: 30 bis 16 000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Reineisen: 30 bis 18 000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
Frequenzbereich .......... Normal: 20 bis 17 000 Hz 
CrO,: 20 bis 18 000 Hz 
Reineisen: 20 bis 19 000 Hz 
Fremdspannungsabstand. . Normal: Uber 56 dB 
CrO,: Uber 58 dB 
Reineisen: Uber58dB 


Klirrfaktor................. 


(Unter Benutzung eines 
Bandes mit dem Aufnahme- 
Spitzenwertmesser gemes- 
sen.) 

Dolby B NR ON: 
Verbesserung bis 5 dB bei 1 
kHz, 10 dB Uber 5 kHz 
Dolby C NR ON: 
Verbesserung bis 15 dB bei 
500 Hz, 20 dB bei 1 bis 10 kHz 
Normal: Unter 0,8% 
CrO,: Unter 0,8% 
Reineisen: Unter 0,8% 


Eingdnge.................. Mikrofon: 0,25 mV (Eingangs- 


Stromquelle............... 


Abmessungen............- 
Gewicht.................-. 


STANDARDZUBEHOR 
AnschluBkabel............. 


empfindlichkeit: 5 kOhm) 
Erforderte Mikrofon- 
empfindlichkeit: 600 Ohm 
Receiver/Verstarker: 70 mV 
(Eingangsempfindlichkeit: 47 
kOhm) 

Line; 410 mV beiO VU 
Erforderliche Lastimpedanz; 
uber 20 kOhm 

Crone) 0,3 mW/8 Ohm bei O 
Eingang: 2 mV 
(Eingangsempfindlichkeit: 
10 kOhm) 

Ausgang: 410 mV 
Erforderliche Ladeimpedanz: 
uber 20 kOhm 

120V, 60 Hz fir USA und 
Kanada 

220V, 50 Hz fiir Europa, 
auBer GB 

240V, 50 Hz fur GB und 
Australien 
110V/120V/220V/240V, 
50/60 Hz einstellbar fur die 
ubrigen Lander 

440(B) x103(H) X273(T)mm 
4,1 kg 


* Der Verbesserung dienende Anderungen in Konstruktion und tech- 
nischen Daten ohne Vorankindigung vorbehalten. 
* “Dolby” und das Doppel-D-Symbol sind Warenzeichen der Dolby Labora- 


tories Licensing Corporation. 


(Herstellen unter Lizenz von Dolby Laboratories Licensing Corporation.) 
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ADVERTENCIA: 
Para evitar incendios o descargas eléctricas, no 


exponga este aparato ni a la Iluvia ni a la hume- 
dad. 








ADVERTENCIA 


REQUERIMIENTOS DE CORRIENTE 

Los requisitos de energia para equipos eléctricos difieren 
segun la region. 

Asegurese por favor de que su aparato satisfaga los requi- 
sitos de energia de su region. 

En caso de duda, consulte con un electricista calificado. 

1 20V, 60 Hz para Estados Unidos y el Canada 

220V, 50 Hz para Europa excepto Gran Bretana 

240V, 50 Hz para Gran Bretafa y Australia 
110V/120V/220V/240V, 50/60 Hz conmutable interna- 
mente para otros paises 


FORMACION DE HUMEDAD 

Condensacion es el término utilizado para la formacion de 
humedad en las muy importantes secciones de transporte, 
tales como la cabeza y el cabrestante cuando el tocacintas 
es usado en lugares de alta humedad, sujetos a cambios 
repentinos de la temperatura o movido de sitios frios a 
calientes. Si el aparato es utilizado cuando hay condensa- 
cidn presente, la cinta se pegara de la cabeza y sera arrui- 
nada, o ésta no sera transportada apropiadamente. En tales 
casos, no utilice el aparato por aproximadamente una hora 
hasta que esté aclimatado. 


COLOCACION 

Si el tocacintas, el sintonizador y el amplificador estan colo- 
cados uno encima del otro, puede resultar ruido de zumbido 
durante la reproduccion. Ademas, puede resultar ruido de 
retumbe durante la grabacion de transmisiones de AM. En 
tales casos, cambie la posicion del tocacintas. Akai reco- 
miendo dejar un espacio del tamanho de un amplificador 
entre el tocacintas y el sintonizador o el amplificador. 


A eave ne aie 


. Utilice solamente fuentes domésticas de alimentacion 
CA. Nunca use fuentes de alimentacion CC. 

2. Tocar el enchufe con las manos humedas puede produ- 
cir choques eléctricos peligrosos. 

Desconecte siempre tirando del enchufe y nunca del 
cordon. 

3. Cercidrese de que el consumo de corriente a cada com- 
ponente de audio no exceda el vatiaje especificado en 
el panel trasero. 

Solo conecte otros componentes de audio. 

4. Permita Unicamente a un profesional competente repa- 
rar o volver a armar el equipo. Una persona no autoriza- 
da puede tocar partes internas y recibir un choque 
eléctrico grave. 

5. No deje nunca a un nifo introducir objetos, espe- 
cialmente metalicos, dentro del aparato. Un choque 
eléctrico grave o mal funcionamiento del aparato puede 
resultar de ello. 
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CONVERSION DE VOLTAJE 
No intente hacer usted mismo esta conversion. 
Los modelos para el Canada, Estados Unidos, Europa, Gran 
Bretafa y Australia no estan equipados con este disposi- 
tivo. Cada aparato es preajustado en la fabrica de acuerdo 
con su destinacion, pero algunos pueden ser adaptados a 
110V, 120V, 220V 0 240V como sea necesitado. Si el voltaje 
de su aparato es convertible, haga ejecutar la siguiente con- 
version de voltaje en un taller de servicio de reparaciones 
calificado o por personal de servicio profesional. De ser 
necesario el cambio de voltaje, este puede ser hecho de la 
manera siguiente: 

1. Desconecte el cordon de la corriente. 

2. Suelte los tornillos de fijacion del panel superior y los tor- 
nillos superiores del panel trasero y retire el panel 
superior. 

3. Saque el enchufe de pasadores cortos de los orificios ac- 
tuales y coloquelos nuevamente en los orificios correc- 
tos. Siga las marcas explicitamente. 







¢ ) 09 ADE USS. 
Q O© Q OO 


Transformador 
de corriente 








Panel trasero 





6. Sise ha derramado agua sobre el equipo, desconéctelo 
y llame a su distribuidor. 

7. Asegurese que el aparato esté bien ventilado y que no 
esté expuesto a los rayos directos del sol. 

8. Consérvelo lejos de fuentes de calor (calentadores, 
etc.) para evitar dafios de las superficies externas y de 
los circuitos internos. 

9. Evite el uso del tipo de insecticidas en aerosol que 
puedan dafar el equipo y prender fuego subitamente. 

10. Para evitar el dahado del acabado, no utilice nunca al- 
cohol, disolvente de pinturas u otros productos 
quimicos similares. 

11. Coloque el aparato siempre sobre una superficie plana 
y solida. 

12. Por favor lea este manual completamente y consérvelo 
para proximas referencias. 


CONTROLES 


—_ 











SHOCK HAZARD—0O NOT OPEN! 
RISQUE DE CHOC —NE PAS ENLEVER! 
BERUHRUNGSGEFAHR —NICHT OFFNEN ! 
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. Interruptor de corriente (POWER) 

Compartimiento del casete 

Boton de eyeccién (EJECT) 

* Antes de expulsar la cinta del receptaculo del casete, siempre 


oprima el boton de parada (STOP ™ ) para poner el tocacintas en el 
modo de parada. 


. Botones de funcionamiento 


* Para la operacion estable del temporizador, después de encender el 
aparato espere unos 5 segundos antes de oprimir cualquier boton 
de operacion. 


. Control del nivel de grabacién (REC LEVEL) 


Para ajuste del nivel de grabacion. Gire hacia la dere- 

cha para aumentar el nivel de grabacion. 

* Las posiciones ennumeradas facilitan el aclaramiento (aumento gra- 
dual del volumen al comienzo de una pieza musical) y desvaneci- 
miento (disminucién gradual del volumen al final) de la intensidad 
durante la grabacion. 


. Botones del contador de cinta y de reposicion 


(TAPE COUNTER y RESET) 


. Interruptor de arranque del temporizador 


(TIMER START) 


REC: Coloque en esta posicion para grabacion en au- 
sencia por medio de un temporizador. 
OFF: Coloque en esta posicion siempre que el tempo- 


rizador no esté siendo empleado. 
PLAY: Coloque en esta posicion para reproduccion 
regulada por un temporizador. 


. Interruptor de reproduccion automatica (AUTO 


PLAY) 

OFF: Coldquelo en esta posicion cuando la operacion 
de reproduccion automatica no vaya a ser eje- 
cutada. 

ON: Coldquelo en esta posiciOn para la operacion de 
reproduccion automatica. 


. Toma para los audifonos (PHONES) 


Da entrada a audifonos estereofonicos de 8 ohmios de 
impedancia para verificacion o escucha privada con 
los audifonos. 


10. Control de salida (OUTPUT) 


11. 


Para ajustar la salida de la linea. 

* No esta interconectado con el medidor de barra fluorescente. 
Medidor de barra FLD 

Indican los niveles de grabacion y reproduccion de 
ambos canales. 


12. Selector de cinta (TAPE SELECTOR) 


Coloque en la posicion correspondiente a la cinta utili- 
zada a fin de obtener un ajuste correcto de la com- 
pensacion y de la polarizacion. 

CrO,—Cintas de la posicion de didxido de cromo 





NORM.—Cintas de la posicion normal (Cintas de bajo 
ruido o alta salida de bajo ruido) 
METAL —Cintas de la posicion metalica 


13. Selector de DOLBY NR 


C-TYPE 
Uselo para grabacion o reproduccion con Dolby NR tipo 


B-TYPE 

Uselo para grabacion o reproduccion con Dolby NR tipo 

B. 

OFF 

Uselo para grabacion o reproduccion sin Dolby NR, ni 

tipo C ni tipo B. 

* Durante la reproduccion, coloque el selector en la posicién en que 
fue ajustado durante la grabacion. 


14. Control de balance de grabacion (REC BALANCE) 


15. 


16. 


I 


18. 


Para el balance de los canales de grabacion izquierdo y 
derecho. Girando hacia la derecha se reduce el nivel de 
entrada del canal izquierdo y girando en el sentido con- 
trario, se reduce el nivel de entrada del canal derecho. 
El nivel de entrada de los canales izquierdo y derecho 
es igual cuando se coloca en la posicion central de en- 
ganche. 

Tomas para el microfono (MIC-L: izquierdo, 

MIC-R: derecho) 


*  Algunos modelos estan equipados con una toma para microfono 
monofonico (MONO MIC). Conecte a esta toma para grabacion 
monofonica. 


Tomas de entrada (LINE IN) (RIGHT: derecho y 
LEFT: izquierdo) 

Conecte a las tomas de salida de un amplificador 
ae REC), tocacintas 0 magnetofono (tomas LINE 
OUT). 

Tomas DIN (Algunos modelos no estan provistos con 
este dispositivo.) 

Puede ser usado en lugar de las tomas de entrada y 
salida de linea (LINE IN, LINE OUT) para conectar a un 
amplificador externo usando un cordon de conexion 
DIN. 

Tomas de salida (LINE OUT) (RIGHT: derecho y 
LEFT: izquierdo) 

Conecte a las tomas de entrada de un amplificador 
ta PLAY), tocacintas 0 magnetdfono (tomas LINE 
IN). 


19. Toma de control remote (REMOTE) 


Conecte a la unidad de control remoto opcional RC-21 
o RC-90 para operacion a control remoto. 
* Use solamente un cordon de conexion recomendado por Akai. 
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CINTA CASETE 
CARGADO DE LA CINTA CASETE 


CUIDADO DE LA CINTA CASETE 





Cinta floja 











Lengieta de salida 








* Las cabezas deben ser limpiadas y desmagnetizadas 

: constantemente. 

1. Hunda el boton de eyeccion (EJECT) para abrir el com- * Antes de usar un casete, fijese si la cinta esta bien en- 
partimento del casete. vuelta. La cinta floja tiende a enrollarse o enredarse en el 

2. Inserte el casete con la cinta encarando las cabezas. rodillo de presion o en el cabrestante. De ser necesario 

3. Cierre la compuerta. apriete la cinta. 

Antes de expulsar la cinta del receptaculo del casete, siempre oprima el * Sobre la cinta guia no se puede grabar. Por lo tanto, 

boton de parada (STOP @ ) para poner el tocacintas en el modo de cuando use un nuevo casete adelante la cinta un poco, 





* 









parada. 


REFERENCIA ESTANDAR Y CINTAS 


RECOMENDADAS 

































Cuando reproduzca cintas FeCr, coloque el selector a la posicion CrO, 


oalade Metal. 


* Las cintas C-60 con esta marca son las cintas estandar de referen- 


cia. 


@ Nouse cintas de inferior calidad. 


SISTEMA DE PISTA DEL CASETE 








CABEZA 








PISTA 4 





(I) 
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para que la cinta guia no quede dentro del campo de la 
cabeza. 

* Cintas que han estado guardadas por largo tiempo en 
lugares calientes y humedos o cuyas cajas estan 
deformadas, no deben ser usadas. Tales cintas tienden 
a enrollarse o tienen partes grasosas, las cuales afectan 


Me nan hab ah Geiss eeencnee ee la velocidad de Ia cinta y evitan el funcionamiento co- 
Ot MAXELL XLII. XLII-S rrecto. Conserve siempre las cintas en lugares frescos y 
Posicién CrO, (cromo) ’ 
m iN iy SCOTCH Master Il secos. 
g WA TDK SA*, SA-X * No toque Ia cinta con sus dedos ya que sefiales de alta 
5 AKAI LN frecuencia no pueden ser grabadas en las partes sucias 
fo) FUJI FL, FX-l de la cinta 
Sn MAXELL LN, UL, UD*, XL, ‘ : ; ; : “ 
NAAN XL. XLI-S Los casetes de cinta estan provistos de una lengueta de 
Posicion NORMAL SCOTCH Dynarange, seguridad para ambos lados A y B respectivamente. 
Master | Cuando estas lenguetas han sido removidas para prote- 
a ria jer una grabacioén importante, otras grabaciones no 
aa sae ie pueden ser hechas sobre esta cinta hasta que las cavi- 
FUJI Metal dades sean tapadas o cubiertas con un pedazo de cinta 
-Posicién METAL (metal) MAXELL MXx* adhesiva. 
i SCOTCH METAFINE 
TDK MA*, MA-R | 


Este modelo emplea un sistema de grabacion/reproduccion 
de 4 pistas. La primera mitad de la grabacion o reproduc- 
cion estereofonica se hace, sobre las pistas 1 y 2. La otra 
mitad se hace después de invertir el casete, sobre las 
pistas 3 y 4. La grabacion y la reproduccion dependen de la 
duracion de la cinta (C-30, 30 minutos; C-60, 60 minutos, 


LADOA (I) etc.). Cintas grabadas en mono 0 en estéreo, pueden ser re- 
LADO A | | BNicleo] pista2 | (D) producidas tanto en un magnetofono monoaural como en 
uno estereofonico sin ninguna perdida de la calidad. Ya que 
LADO B | | PISTA3 | (D) ; masa 
el ancho total de la pista de los canales derecho e izquierdo 


es igual a la de la pista monoaural, la cabeza de reproduc- 
cion puede explorar ambos canales, derecho e izquierdo, al 
mismo tiempo. Esto resulta en mezcla automatica de los 
canales derecho e izquierdo de la cinta estéreo para la re- 
produccion monoaural. 


CONEXIONES 
PARA LA GRABACION Y LA REPRODUCCION 


Apague todos los componentes antes de conectarlos. tiempo. (Desconecte los enchufes que no estaban siendo 
Para evitar interferencia, no emplee el aparato con fuentes de usados.) 
entrada conectadas en ambas tomas de LINE y de DIN al mismo 


* 


CS-F21 














© 


AKAD ELECTRIC CO. LID. 
moon sues CB-FRY 





Unidad de control 
remoto RC-21 
oRC-90 














Cordon de alimentacion 





a Amplificador, tomacorriente de 
CA del temporizador o 
tomacorriente doméstico de CA 








=a 


Rb» | LINE OUT 
(¢ y |i < 


cos 


— 






LINE IN = 





L 
R wap 
vo e66o0 ‘DO: 


Tocacintas 


Preamplificador o 
amplificador integrado 


CUANDO COPIE CINTAS (CONECTE DIRECTAMENTE A OTRO TOCACINTAS) 


ONVdS4 


LINE IN DIN LINE OUT 


RIGHT LEFT RIGHT LEFT 





















eof. 
eo eBBo0 ‘DO: 





ei y 

RM | LINE IN — 
im 

> 


LINE OUT —= 





Tocacintas 


CONEXION DEL MICROFONO Y DEL AUDIFONO 





* 


Cuando hay microfonos conectados, las entradas de linea 
(LINE) y DIN son cortadas. 








Microfono para 
el canal derecho 


Microfono para 
el canal izquierdo 


Audifonos 
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OPERACIONES 
GRABACION 








Posicién OFF (apagado) (4) 


1. Oprima el interruptor de corriente (POWER) para encen- 
der el aparato. 

2. Hunda el boton de eyeccién (EJECT) y coloque un 
casete en el compartimento (una cinta nueva da mejores 
resultados). 

3. Ajuste el selector de cinta (TAPE SELECTOR) de 
acuerdo con el tipo de la cinta usada. 

4. Hunda el boton de reposicién (RESET) para volver a colo- 
car en “OOO” el contador de cinta (TAPE COUNTER) para 
facilitar el registro de la cinta. 


5. Encienda el selector de DOLBY NR si se desea grabar 
con Dolby NR. 

* El uso del sistema Dolby NR tipo C da como resultado una mucho 
mayor mejora de la relacion S/R que con el uso del sistema tipo B. 

6. Oprima simultaneamente los botones de pausa (PAUSE) 
y grabacion (REC). 

7. Ajuste el control de salida (OUTPUT). 

*  Refiérase aCOMO USAR EL CONTROL DE SALIDA. 

8. Observe los medidores de barra FLD y gradue los con- 
troles del nivel de grabaciOn (REC LEVEL) y de balance 
de grabacion (REC BALANCE) de manera que los niveles 
VU Ileguen hasta O dB, pero que no lo sobrepasen. 

* Para cintas metalicas Unicamente, los niveles VU pueden exceder un 
poco los 0 cB. 

Cuando grabe con sistema Dolby NR tipo C, ajuste de manera que los 

niveles VU estén un poco por debajo de los 0 dB. 

9. Cuando se haya determinado los niveles Optimos de 
grabacion, hunda el boton de reproduccion (P) para 
comenzar a grabar. 

* Cuando el boton de sordina de grabacion (REC MUTE) se mantuvo opri- 
mido durante la grabacion, el circuito amplificador de grabacion sera 
puesto en modo sin sefal. Durante este periodo no se hara ninguna graba- 
cidn en lacinta. 

Desoprima el boton de sordina de grabacién para recomenzar la 
grabacion. 

* Para adelantar rapidamente la cinta, hunda el boton de avance rapido 
(DP). 

* Para devolver la cinta, hunda el boton de rebobinado (44). 

Para suspender momentaneamente el recorrido de la cinta, hunda el 

boton de pausa (PAUSE). El boton de pausa no funciona durante el 

avance rapido o el rebobinado. 

Para detener la cinta durante la accion, hunda el boton de parada (Ml). 

Al final de la cinta, la parada automatica sera activada. 





REPRODUCCION 








Posicién OFF (apagado) (6) () (4) 


1. Oprima el interruptor de corriente (POWER) para encen- 
der el aparato. 

2. Hunda el boton de eyeccion (EJECT), cargue un casete 
previamente grabado. 


COMO USAR EL CONTROL DE SALIDA 


Cuando se emplea un amplificador externo, es necesario 

hacer coincidir el nivel de salida de linea del tocacintas con 

el nivel de reproduccion del amplificador externo. 

1. Considere el nivel de escucha de una transmision de FM 
a través del amplificador como estandar. 

2. Reproduzca una cinta grabada. 

3. Coloque el selector de monitor del amplificador en cinta. 


REPRODUCCION AUTOMATICA 


Coloque el interruptor de reproduccioOn automatica (AUTO 
PLAY) en ON (encendido). En cualquier momento durante 
la reproduccion, oprima el boton de rebobinado (<4). El 
tocacintas rebobinara la cinta hasta el principio y comen- 
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3. Ajuste el selector de cinta (TAPE SELECTOR) de 
acuerdo con el tipo de la cinta usada. 

4. Coloque el selector de DOLBY NR en la posicion en que 
fue ajustado durante la grabacion. 
* — Si esta utilizando una cinta grabada con el sistema Dolby NR conven- 

cional, coloque el selector en B-TYPE (tipo B). 

5. Hunda el boton de reproduccion ( >) para comenzar a re- 
producir. 

6. Ajuste el nivel de salida con el control de salida 
(OUTPUT). 

7. Regule los controles del amplificador externo. 


* Para adelantar rapidamente la cinta, hunda el boton de avance rapido 
(PP). 

* Para devolver la cinta, hunda el botén de rebobinado (44). 

* Para suspender momentaneamente el recorrido de la cinta, hunda el 
boton de pausa (PAUSE). El boton de pausa no funciona durante el 
avance rapido 0 el rebobinado. 

* Para detener la cinta durante la accion, hunda el boton de parada (Mi). 

*  Alfinal de la cinta, la parada automatica sera activado. 








4. Si el nivel de escucha es diferente al estandar, ajuste el 
control de salida (OUTPUT) del tocacintas. 

5. Coloque el selector de monitor del amplificador en fuente 
y preste atencion al nivel de escucha estandar. 

6. Si el nivel de escucha de la cinta es aun diferente al es- 
tandar, vuelva a ajustar el control de salida. 

7. Repita los pasos 3 a 6 hasta que no haya diferencia. 








zara la reproducci6on automaticamente. 


*  Coloque el interruptor en OFF (apagado) cuando la operacion de repro- 
duccion automatica no vaya a ser ejecutada. 


GRABACION DURANTE SU AUSENCIA Y REPRODUCCION TEMPORIZADA—— 


1. Cuando conecte el magnetofono de casetes y otros com- 














LINE OUT||; =: 






Amplificador 
integrado 


Grabacién 













Altavoces 


MANTENIMIENTO 


1. REMOCION DE LA TAPA DEL 
COMPARTIMENTO 


























Cordon de 
alimentacion 










Cordon de alimentacion 


Apague el interruptor de corriente. 


2. LIMPIEZA DE LAS CABEZAS 


Hunda el boton de 
eyeccién (EJECT) 
y retire el casete 
del compartimen- 
to. La tapa del 
com partimento 
puede ser quitada 
tirando de ambas 
partes _ inferiores 
en direccion suya. 
* Use ambas manos. 


. DESMAGNETIZADO DE LAS CABEZAS 


Las piezas de los 
polos de  acero 
que forman parte 
de las cabezas de 
grabacion y repro- 
duccion se mag- 
netizan un poco 
después de varias 
horas de graba- 
cidn y reproduc- 
cion, a consecuen- 
cia de ello las 


cintas pueden ser borradas parcialmente en las altas fre- 
cuencias. Por lo tanto, se recomienda desmagnetizar las 


cabezas periddicamente. 





ponentes, coloque el temporizador en la posicién OFF (o 
on similar: siga las instrucciones para su tempori- 
zador). 


. Encienda el interruptor de corriente de los componentes 


conectados al temporizador y haga el ajuste necesario. 
(Refiérase al manual del usuario de cada componente y 
para el CS-F21 regule los niveles para grabacion 
durante su ausencia y el nivel de salida para reproduc- 
cidn temporizada.) 


. Ajuste el temporizador a la hora deseada y coldquelo en 


la posicion TIMER (siga las instrucciones para su tempo- 
rizador). El magnetofono y los otros componentes seran 
encendidos. 


. Coloque el interruptor de arranque del temporizador 


(TIMER START) en la posicién REC para grabacion 
durante su ausencia y en PLAY para reproduccion tem- 
porizada. Dejelo en OFF en todos los otros casos. 








Cord6n de 
+, “| alimentacion 
2 BM (ij) | O- jalmanincin =e 

Temporizador 
Tomacorriente CA 








== Coo To 





Sintonizador 











Con el sostén del 
casete en la posi- 
cién de eyeccidn, 
limpie las cabezas 
con un palillo de 
algod6én humede- 
cido con Akai 
liquido para lim- 
pieza (estuche 
Akai HC-550P de 
limpieza). Limpie 








también el rodillo 


de presion, cabrestante y las otras partes sobre las cuales 
pasa la cinta. 


Si no tiene a su disposicion Akai liquido para limpieza, use alcohol. No uti- 
lice otros productos quimicos, ya que ellos pueden dafar las partes de 
caucho. 


4. RECOLOCACION DE LA TAPA DEL 


COMPARTIMENTO 














Para recolocar la 
tapa en el soporte, 
— sostenga la parte 
superior de la tapa 
y case la parte 


We inferior en el so- 
porte. 


No inserte un casete 
en el compartimento 
sin tapa. 

La tapa del com- 
partimiento ha sido 





ev [all 
7 =e BAN 




















montada correcta- 
mente cuando esta a ras con el panel delantero. 
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MOLESTIAS 


Las siguientes condiciones no indican fallas mecanicas de 

su aparato. Si el equipo muestra alguna de estas condicio- 

nes, chequee la molestia de la manera siguiente. 

La cinta no corre 
La corriente no esta siendo suministrada. Revise el cor- 
don y el interruptor de la corriente (POWER). 

* La cinta esta floja. Apriétela de la manera indicada en 
“Cuidado de la cinta casete”. 

El botén de grabacion no funciona 

* Elcasete no ha sido cargado. 

* Las lengiietas de seguridad del casete han sido removi- 
das. Tape o cubra las cavidades. 

No se puede efectuar la reproduccion 

* Las conexiones estan mal hechas. 

* Los controles no estan en la posicion correcta o no estan 
bien ajustados. 
Revise los controles del amplificador externo. 

* El boton de pausa (PAUSE) esta hundido. 

No se puede grabar 
Las conexiones estan mal hechas. 

* Los controles no estan en la posicion correcta o no estan 
bien ajustados. 
Revise los controles de la fuente externa. 

* El boton de pausa (PAUSE) esta hundido. 


ESPECIFICACIONES 

Sistema de pista........ Sistema estéreo de 2 canales y 4 
pistas 

Cintai.ss).te0¢08 a2 oe eeeee Casete del tipo Philips 

Velocidad de la cinta.... 4,76 cm/s +1,5% 


Cabezas................ Cabeza de borrado x 1 
Cabeza metalica de alta 
densidad para grabacion/repro- 


duccion x1 

MO tol: ies te ete Sends Motor de CC de velocidad 
controlada electronicamente 

Aullido y tremolo........ Menos de 0,04% WRMS, 0,12% 
(DIN 45 500) 

Velocidad de embo- 

binado de lacinta....... 90 seg. usando un casete C-60 

Respuesta de 

frecuencia.............. Normal: 30 a 15.000 Hz 


+83 dB (—20 VU) 
CrO,: 30a16.000Hz 

+3 dB (—20 VU) 
Metal: 30a18.000 Hz 
+3 dB (—20 VU) 
. Normal: 20 a 17.000 Hz 
CrO,: 20a18.000Hz 
Metal: 20a19.000 Hz 
Normal: Mejor que 56 dB 
CrO,: Mejor que 58 dB 
Metal: Mejor que 58 dB 
(medido por la cinta con un nivel 
maximo de grabacidén) 
Dolby B NR en ON: 
Mejora hasta 5 dB a1 kHz, 10 dB 
sobre 5 kHz 
Dolby C NR en ON: 
Mejora hasta 15 dB a 500 Hz, 
20dBa1a10kHz 
Normal: Menos que 0,8% 
CrO,: Menos que 0,8% 
Metal: Menos que 0,8% 


Rango de frecuencia... 


Relacion sefal/ruido.... 


Distorsion armonica .... 


* 


La cabeza esta sucia. Limpie siguiendo las instruccio- 

nes de limpieza. 

Sonido distorsionado 

* El nivel de grabacion es muy alto. 

Sonido ruidoso 

* Las conexiones no estan bien hechas. 

* Posicidn errodnea del selector de cinta (TAPE 

SELECTOR). Coloque de acuerdo con la clase de cinta 

usada. 

Las cabezas estan sucias. Limpie siguiendo las ins- 

trucciones de limpieza. 

* Las cabezas estan magnetizadas. Desmagnetice 
siguiendo las instrucciones de desmagnetizacion. 

La grabacion anterior no quiere borrarse 

* La cabeza de borrado esta sucia. Limpie siguiendo las 

instrucciones de limpieza. 


De tener su aparato un problema, anote el modelo, el 
numero de serie y todos los datos pertinentes con relacion 
a la garantia, asi como también una descripcion clara del 
problema existente y poOnganse en contacto con el taller 
Akai mas cercano de servicio 0 el Departamento de Servicio 
de Akai Company, Tokio, Japon. 


Entrada................. MIC: 0,25 mV (impedancia de 
entrada: 5 kohmios) 
Impedancia requerida del 
micrdofono: 600 ohmios 
Linea: 70 mV (impedancia de 
entrada: 47 kohmios) 
Salidascecivsdedss net: Linea: 410 mVaO VU > 
Impedancia de carga requerida: 
mayor a 20 kohmios 
Fono: 0,3 mW/8 ohmios a0 VU 
DIN Sosices cdc eine ates Entrada: 2 mV (impedancia de 
entrada: 10 kohmios) 
Salida: 410 mV 
Impedancia requerida de carga: 
mas de 20 kohmios 
Requisitos de corriente. . 120V, 60 Hz para los Estados 
Unidos y el Canada 
220V, 50 Hz para los paises 
europeos excepto Gran Bretaha 
240V, 50 Hz para Gran Bretafia y 
Australia 
110/120/220/240V, 50/60 Hz 
conmutable para los otros paises 


Dimensiones............ 440(ancho) x 103(alto) x 
273(profundidad)mm 

POCSO. 5 ing edna dete 4,1 kg 

ACCESORIOS ESTANDAR 

Cordones de Conexion .......... 0.0 e cece cence ees 1 juego 


Con el propdsito de mejorar el producto, las especificaciones y el disenho 
estan sujetos a cambio sin previo aviso. 

“Dolby” y el simbolo de doble D son marcas registradas de Dolby Laborato- 
ries Licensing Corporation. 
(Fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories Licensing Corporation.) 
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